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ข้อความเบ้ืองต้น
Preliminary.

施行通則
-
มาตรา ๑

กฎหมายนีใ้ห้เรียกว่า ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์
Section 1. (from Vol.79)

This law shall be called the Civil and Commercial Code.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 1 New Text (1992) 1 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 1条
本法の名称を民事及び商事法典とする。

-
มาตรา ๒

ให้ใช้ประมวลกฎหมายนีต้ัง้แต่วันที่ ๑ เดือนมกราคม พระพุทธศักราช ๒๔๖๘ 
เป็นต้นไป

Section 2. (from Vol.79)
It shall come into force on the 1st date of January B E. 2467.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 2 New Text (1992) 2 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 2条
本法は、仏歴 2468年［西暦 1926年］1月 1日よりその効力を発する。

-
มาตรา ๓

ตัง้แต่วันท่ีใช้ประมวลกฎหมายนีสื้บไป ให้ยกเลิกบรรดากฎหมาย กฎ และข้อบัง
คับอ่ืนๆ ในส่วนท่ีมีบัญญัติไว้แล้วในประมวลกฎหมายนี ้หรือซึ่งแย้งกับบทแห่ง
ประมวลกฎหมายนี้
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Section 3. (from Vol.79)
On and from the day of operation of this Code, all other laws, bye laws and regula-

tions in so far as they deal with matters governed by this Code or are inconsistent with 
its provisions shall be repealed.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 3 New Text (1992) 3 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 3条
本法施行の日より、他のすべての法律、規則、命令は、その規定が本法に定められたそれ
と競合し、または本法の規定の趣旨と矛盾する限りにおいて、その効力を失う。

-
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第一編 総則 第一章 総則

บรรพ ๑ หลักท่ัวไป
BOOK I. GENERAL PRINCIPLES.

第一編 総則
ลักษณะ ๑ บทเบด็เสรจ็ท่ัวไป

TITLE I. GENERAL PROVISIONS.
第一章 総則

-
มาตรา ๔

กฎหมายนัน้ ท่านว่าต้องใช้ในบรรดากรณีซึ่งต้องด้วยบทบัญญัติใดๆ แห่ง
กฎหมายตามตัวอักษร หรือตามความมุ่งหมายของบทบัญญัตินัน้ๆ

เมื่อใดไม่มีบทกฎหมายท่ีจะยกมาปรับคดีได้ ให้วินิจฉัยคดีนัน้ตามคลองจารีต
ประเพณีแห่งท้องถ่ิน

ถ้าไม่มีจารีตประเพณีเช่นว่านัน้ ท่านให้วินิจฉัยคดีอาศัยเทียบบทกฎหมายท่ีใกล้
เคียงอย่างยิ่ง และถ้าบทกฎหมายเช่นนัน้ก็ไม่มีด้วยไซร้ ท่านให้วินิจฉัยตามหลัก
กฎหมายท่ัวไป

Section 4. (from Vol.79)
I. The law must be applied in all cases which comes within the letter or the spirit of 

any of its provisions.
II. Where no provision is applicable the case shall be decided according to the local 

custom.
III. If there is no such custom, the case shall be decided by analogy to the provision 

most nearly applicable, and, in default of such provision, by the general principles 
of law.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [13, 14] New Text (1992) 4 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * S.C.1 

第 4条
I. 本法は、該当する規定がある限り、全ての事案に適用されなければならない。その場合、
規定の適用は、その文言または立法趣旨に拠る。

II. 本法に準拠するべき規定がないときには、当該地方に行われる慣習の教えに従う。
― 3 ―



第一編 総則 第一章 総則
III. 法規に代わり得る慣習もないときには、当該事案にきわめて近接した規定があれば、それ
を類推適用し、ない場合には、一般的な法原則［条理］に従う。

-
มาตรา ๕

ในการใช้สิทธิแห่งตนก็ดี ในการชำระหนีก็้ดี ท่านว่าบุคคลทุกคนต้องกระทำโดย
สุจริต

Section 5. (from Vol.79)
Every person must in the exercise of his rights and in the performance of his obliga-

tions act in good faith.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [17] New Text (1992) 5 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [242] 

Miscellaneous * S.C.2 [=S.C.2 par.1] 

第 5条
権利の行使においても義務の履行においても、各人は誠実にこれを行わなければならな
い。

-
มาตรา ๖

ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่า บุคคลทุกคนกระทำการโดยสุจริต
Section 6. (from Vol.79)

Every person is presumed to be acting in good faith.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 18 New Text (1992) 6 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous S.C.3 par.1 

第 6条
各人は、誠実に行為するものと推定される。

-
มาตรา ๗

ถ้าจะต้องเสียดอกเบีย้แก่กัน และดอกเบีย้นัน้มิได้กำหนดอัตราไว้ โดยนีติกรรม 
หรือโดยบทกฎหมายอันใดอันหน่ึงชัดแจ้งไซร้ ท่านให้ใช้อัตราร้อยละเจ็ดครึ่งต่อปี

Section 7. (from Vol.79)
Whenever interest is to be paid, and the rate is not fixed by juristic act or by an ex-

press provision of a law, it shall be 7 1/2 per cent per year.
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第一編 総則 第一章 総則
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 22 New Text (1992) 7 

Jp. Code (1896,98) [404;] J.Com.276 Gr. Code (1896) 246; G.Com.352 

Miscellaneous Fr.1907; S.O.73 [=S.O.73 par.1] 

第 7条
利息を支払う場合において、その利率が当事者の法律行為または法令の規定によって、何
ら明確に決定されていないときには、それを年に 7.5％とする。

-
มาตรา ๘

คำว่า"เหตุสุดวิสัย"หมายความว่า เหตุใดๆ อันจะเกิดขึน้ก็ดี จะให้ผลพิบัติก็ดี 
ไม่มีใครจะอาจป้องกันได้ แม้ทัง้บุคคลผู้ต้องประสบหรือใกล้จะต้องประสบเหตุนัน้
จะได้จัดการระมัดระวังตามสมควร อันพึงคาดหมายได้จากบุคคลนัน้ในฐานะเช่น
นัน้

Section 8. (from Vol.79)
"Force majeure" denotes any event the happening or pernicious result of which could

not be prevented even though a person against whom it happened or threatened to hap-
pen were to take such appropriate care as might be expected from him in his situation.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [9] New Text (1992) 8 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous de Becker p.210 

第 8条
「不可抗力」とは、それに遭遇した者、あるいは遭遇したであろう者全員が、同種の立場
にある者に［通常］期待し得る適切な注意義務を順守していたにもかかわらず、あるいは
順守したとしても、誰にも予防することのできなかった出来事や被害をいう。

-
มาตรา ๙

เมื่อมีกิจการอันใดซึ่งกฎหมายบังคับให้ทำเป็นหนังสือไซร้ ท่านว่าบุคคลผู้จะต้อง
ทำหนังสือไม่จำเป็นต้องเขียนเอง แต่หนังสือนัน้ต้องลงลายมือชื่อของบุคคลนัน้

ถ้าบุคคลผู้ใดใช้ตราประทับแทนลงลายมือชื่ออยู่เป็นปกติ การประทับตราเช่น
นัน้ ท่านว่าเสมอกับลงลายมือชื่อ

ลายพิมพ์นิว้มือ แกงได หรือเครื่องหมายอ่ืนทำนองเช่นว่านัน้ก็ดี ทำลงใน
เอกสาร หากมีพะยานลงลายมือชื่อรับรองไว้ด้วยสองคนแล้ว ท่านว่าเสมอกับลง
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第一編 総則 第一章 総則
ลายมือชื่อ

Section 9. (from Vol.79)
I. Whenever a writing is required by law, it is not necessary that it be written by the 

person from whom it is required, but it must bear his signature.
II. If a person is in the habit of affixing a seal in lieu of signature, the affixing of such 

seal is equivalent to a signature.
III. A finger print, cross or other such mark affixed to a document is equivalent to a 

signature if it is certified by the signature of two witnesses.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 15 New Text (1992) 9 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 9条
I. 法律の規定により、ある法律行為の成立に証書を作成することが義務づけられている場合
であっても、その証書は、当該法律行為の当事者自身によって執筆される必要はない。但
し、その者の署名を必要とする。

II. 署名に代わって捺印することを通常とする場合においては、その捺印は、署名と同様の効
力を有する。

III. 拇印、十字紋、あるいはその他類似の形式の記号が証書に記載されている場合、二人の証
人が連署して保証するときは、その記載は、署名と同様の効力を有する。

-
มาตรา ๑๐

เมื่อความข้อใดข้อหนึ่งในเอกสารอาจตีความได้เป็นสองนัย นัยไหนจะทำให้เป็น
ผลบังคับได้ ท่านให้ถือเอาตามนัยนัน้ดีกว่าที่จะถือเอานัยท่ีไร้ผล

Section 10. (from Vol.79)
When a clause in a document can be interpreted in two senses, that sense is to be pre-

ferred which gives some effect rather than that which would give no effect.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 26 New Text (1992) 10 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Fr.1157 

第 10条
証書中の一項が二通りの解釈を許し、且つ一方の解釈には規定としての意義が認められる
が、他方にはそれが認められない場合には、意義の認められる解釈が優先される。

-

― 6 ―



第一編 総則 第一章 総則
มาตรา ๑๑

ในกรณีที่มีข้อสงสัย ท่านให้ตีความไปในทางท่ีเป็นคุณแก่คู่กรณีฝ่ายซึ่งจะเป็นผู้
ต้องเสียในมูลหนีน้ัน้

Section 11. (from Vol.79)
In case of doubt the interpretation shall be in favour of the party who incurs the ob-

ligation.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 21 New Text (1992) 11 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Fr.1162 

第 11条
事案の解釈に疑念の余地が残る場合においては、訴訟当事者のうち、当該債権債務関係に
おいて不利益を負担するべき側にとって有利な解釈を採用する。

-
มาตรา ๑๒

ลงจำนวนเงิน หรือปริมาณในเอกสารด้วยตัวอักษรและตัวเลข ถ้าตัวอักษรกับ
ตัวเลขทัง้สองอย่างนัน้ไม่ตรงกัน และศาลมิอาจหยั่งทราบเจตนาอันแท้จริงได้ไซร้ 
ให้ฟังเอาจำนวนเงินหรือปริมาณซ่ึงเขียนเป็นตัวอักษรนัน้เป็นประมาณ

Section 12. (from Vol.79)
Whenever a sum or quantity is expressed in letters and in figures, and the two ex-

pressions do not agree, and the Court cannot ascertain the real intention, the expression
in letters shall be held good.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 27 New Text (1992) 12 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Bill of Exchange Act.9 No.2 

第 12条
証書中に金額または数量が文字と数字の両方をもって表記されいて、［その］文字表記と
数字表記とが一致せず、且つ裁判所にとって［当事者の］真実の意思を推定する可能性も
ないときは、文字をもって表記された金額または数量に従う。

-
มาตรา ๑๓

ถ้าจำนวนเงินหรือปริมาณได้แสดงไว้เป็นตัวอักษรหลายแห่ง หรือตัวเลขหลาย
แห่ง แต่ที่แสดงไว้หลายแห่งนัน้ไม่ตรงกัน และศาลมิอาจหยั่งทราบเจตนาอัน
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第一編 総則 第一章 総則
แท้จริงได้ไซร้ ให้ฟังเอาจำนวนหรือปริมาณน้อยที่สุดเป็นประมาณ

Section 13. (from Vol.79)
Whenever a sum or quantity is expressed several times in letters or several times in 

figures, and the several expressions do not agree, and the Court cannot ascertain the 
real intention, the lowest expression shall be held good.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 28 New Text (1992) 13 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.1327 

第 13条
証書中に金額または数量が文字をもって数ヵ所に、あるいは数字をもって数ヵ所に表記さ
れていて、それらの表記が一致せず、且つ裁判所にとって［当事者の］真実の意思を推定
する可能性もないときは、表記中の最も少ない金額または数量に従う。

-
มาตรา ๑๔

ถ้าเอกสารทำขึน้ไว้เป็นสองภาษา เป็นภาษาไทยภาษาหน่ึง ภาษาอ่ืนภาษาหนึ่ง 
แต่ข้อความในสองภาษานัน้แตกต่างกัน และศาลมิอาจหยั่งทราบเจตนาของคู่กรณี
ได้ว่าจะให้ใช้ภาษาใดบังคับไซร้ ท่านถือเอาภาษาไทยบังคับ

Section 14. (from Vol.79)
Whenever a document is executed in two versions, one in the Siamese language, the 

other in another language, and there are discrepancies between the two versions, and 
the Court cannot ascertain which version was intended to govern, the document ex-
ecuted in the Siamese language shall govern.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 29 New Text (1992) 14 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 14条
証書がタイ語とその他の言語の二言語で作成されていて、それら二様の表記に意味の相違
が認められ、且つ裁判所にとって、どちらに準拠するか、当事者の意思を推定する可能性
もないときは、タイ語による表記に従う。

-
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ลักษณะ ๒ บุคคล
TITLE II. PERSONS.

第二章 人
หมวด ๑ บุคคลธรรมดา
CHAPTER I. NATURAL PERSONS.

第一節 自然人
ส่วนที่ ๑ สภาพบุคคล

PART I. PERSONALITY.

第一款 権利能力
-
มาตรา ๑๕

สภาพบุคคลย่อมเริ่มแต่เม่ือคลอดแล้วอยู่รอดเป็นทารก และสุดสิน้ลงเม่ือตาย
ทารกในครรภ์มารดาก็สามารถมีสิทธิต่างๆ ได้ หากว่าภายหลังเกิดมารอดอยู่

Section 15. (from Vol.79)
I. Personality begins with the full completion of birth as a living child and ends with 

death.
II. A child "en ventre sa mere" is capable of rights provided that it is thereafter born 

alive.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 39 New Text (1992) 15 

Jp. Code (1896,98) [1, 968] Gr. Code (1896) [1, 1912] 

Miscellaneous S.31 [=S.C.31] 

第 15条
I. 自然人の権利能力は、分娩が無事に完了して新生児として生きて［母体から］分離した時
点に開始し、死によって終了する。

II. 未だ母体内にある胎児であっても、後に出生し生存することを条件として、種々の権利を
享受することができる。

-
มาตรา ๑๖

ถ้าเป็นพ้นวิสัยท่ีจะรู้วันเกิดของบุคคลผู้ใด ท่านให้นับอายุของบุคคลผู้นัน้ตัง้แต่
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วันต้นแห่งปีประดิทินหลวงซ่ึงเป็นปีท่ีบุคคลผู้นัน้เกิด

Section 16. (from Vol.79)
If it is not possible to ascertain the date of birth of a person, his age is calculated from

the first day of the official year during which such birth took place.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 41 New Text (1992) 16 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Conscription Law. 

第 16条
ある個人の出生日を知ることが不可能なときは、その者の年齢は、出生した年の太陽暦上
最初の日より起算する。

-
มาตรา ๑๗

ถ้าบุคคลหลายคนถึงชีวิตันตรายในเหตุภยันตรายร่วมกัน และเป็นการพ้นวิสัยท่ี
จะกำหนดได้ว่าคนไหนถึงชีวิตันตรายก่อนหลังไซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่า
ตายพร้อมกัน

Section 17. (from Vol.79)
When several persons have perished in a common peril, and it is not possible to de-

termine which of them perished first, they will be presumed to have died simultan-
eously.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 17 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 20 

Miscellaneous * Br.11; S.32 [=S.C.32 par.2] 

第 17条
危難に遭遇して複数の者が死亡し、それらの者の死亡時刻の前後関係を認定することが不
可能なときには、同一時刻に死亡したものと推定する。

-
มาตรา ๑๘

สิทธิของบุคคลในการที่จะใช้นามอันชอบที่จะใช้ได้นัน้ ถ้ามีบุคคลอื่นโต้แย้งก็ดี 
หรือบุคคลผู้เจ้าของนามนัน้ต้องเสื่อมเสียประโยชน์เพราะการท่ีมีผู้อ่ืนมาใช้นาม
เดียวกันโดยมิได้รับอำนาจให้ใช้ได้ก็ดี ท่านว่าบุคคลผู้เจ้าของนามจะเรียกให้บุคคล
อ่ืนนัน้ระงับความเสียหายก็ได้ ถ้าและเป็นท่ีพึงวิตกว่าจะต้องเสียหายอยู่สืบไป จะ
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ร้องขอต่อศาลให้ส่ังห้ามก็ได้

Section 18. (from Vol.79)
If the right to use of a name by a person entitled to it is disputed by another, or if the 

interest of the person entitled is injured by the fact that another uses the same name 
without authority, then the person entitled may demand from the other abatement of 
the injury. If a continuance of the injury is to be apprehended, he may apply for an in-
junction.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [42] New Text (1992) 18 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 12 

Miscellaneous [S.C.29] 

第 18条
氏名を使用する正当な権利を他人が争うとき、または他人が正当な権限なく同一の氏名を
使用したために、権利者の利益が侵害されたときは、権利者は、侵害者に対してその侵害
行為の停止を請求することができる。また、その侵害が継続している場合、あるいは更に
侵害が継続する虞がある場合には、権利者は、裁判所に対して侵害停止［権利保全］の訴
えを起こすことができる。

-

ส่วนที่ ๒ ความสามารถ
PART II. CAPACITY.

第二款 行為能力
-
มาตรา ๑๙

เมื่อมีอายุยี่สิบปีบริบูรณ์ บุคคลย่อมพ้นจากภาวะผู้เยาว์ และบรรลุนีติภาวะ
Section 19. (from Vol.79)

On completion of twenty years of age a person ceases to be a minor and becomes Sui 
Juris.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [40] New Text (1992) 19 

Jp. Code (1896,98) 3 Gr. Code (1896) 2 

Miscellaneous S.14 [=S.C.14] 

第 19条
人は、満 20歳に達した時点で、未成年の地位を脱して成年としての地位を取得する。

-
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มาตรา ๒๐

ผู้เยาว์ย่อมบรรลุนีติภาวะเม่ือทำการสมรส หากการสมรสนัน้ได้ทำเม่ือฝ่ายชายผู้
เยาว์มีอายุสิบเจ็ดปี และฝ่ายหญิงผู้เยาว์มีอายุสิบห้าปีบริบูรณ์แล้ว

Section 20. (from Vol.79)
A minor becomes Sui Juris upon marriage provided that the male minor marries after 

the completion of his seventeen years and the female minor after the completion of her 
fifteen years.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [40] New Text (1992) 20 

Jp. Code (1896,98) 765 Gr. Code (1896)

Miscellaneous S.14 [=S.C.14] 

第 20条
［未成年者が婚姻を結ぶ場合において、］婚姻の時点で男性側［が未成年の場合］は満 17
歳に達し、女性側では満 15歳に達していたときは、その未成年者は、婚姻によって成年と
しての地位を取得する。

-
มาตรา ๒๑

อันผู้เยาว์จะทำนีติกรรมใดๆ ต้องได้รับความยินยอมของผู้แทนโดยชอบธรรม
ก่อน บรรดาการใดๆ อันผู้เยาว์ได้ทำลงปราศจากความยินยอมเช่นว่านัน้ ท่านว่า
เป็นโมฆียะ เว้นแต่ที่กล่าวไว้ในมาตราทัง้ส่ีต่อไปนี้

Section 21. (from Vol.79)
For the doing of a juristic act, a minor must obtain the consent of his legal represent-

ative. All acts done by him without such consent are voidable except in the four follow-
ing sections.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 46 New Text (1992) 21 

Jp. Code (1896,98) 4 Gr. Code (1896) [107] 

Miscellaneous S.C.19 [=S.C.19 par.1] 

第 21条
未成年者が法律行為を行うためには、予めその法定代理人の同意を得なければならない。
この同意なくして未成年者が行った行為は、これを取り消すことができる。但し、第 22条
より第 24条までに規定される場合においては、その限りではない。

-
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มาตรา ๒๒

ผู้เยาว์อาจทำการใดๆ ได้ทัง้สิน้ หากเป็นเพียงเพ่ือจะได้ไปซ่ึงสิทธิอันใดอันหน่ึง 
หรือเป็นการเพ่ือให้หลุดพ้นจากหน้าที่อันใดอันหนึ่ง

Section 22. (from Vol.79)
A minor can do all acts by which he merely acquires a right or is freed from a duty.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 47 New Text (1992) 22 

Jp. Code (1896,98) * 4 [=4 par.1 sent.2] Gr. Code (1896) [107] 

Miscellaneous [S.C.19 part.1 sent.2] 

第 22条
未成年者であっても、単に権利を得、または義務を免れる限りにおいて、いかなる法律行
為もこれを行うことができる。

-
มาตรา ๒๓

ผู้เยาว์อาจทำการใดๆ ได้ทัง้สิน้ซ่ึงเป็นการต้องทำเองฉะเพาะตัว
Section 23. (from Vol.79)

A minor can do all acts which are strictly personal.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 48 New Text (1992) 23 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous S.C.19 [=S.C.19 par.2] 

第 23条
未成年であっても、自ら単独で行うべきこと［＝一身専属的な行為］は、すべてこれを行
うことができる。

-
มาตรา ๒๔

ผู้เยาว์อาจทำการใดๆ ได้ทัง้สิน้ซ่ึงเป็นการสมแก่ฐานานุรูปแห่งตน และเป็นการ
อันจำเป็นเพ่ือเลีย้งชีพตามสมควร

Section 24. (from Vol.79)
A minor can do all acts which are suitable to his condition in life, and actually re-

quired for his reasonable needs.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 49 New Text (1992) 24 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Jenks 50 

第 24条
未成年者であっても、自分の身分にふさわしく、且つ相応の生活を維持する上で不可欠な
行為は、すべてこれを行うことができる。

-
มาตรา ๒๕

ผู้เยาว์อาจทำพินัยกรรม์ได้เมื่ออายุสิบห้าปีบริบูรณ์
Section 25. (from Vol.79)

A minor, after completing fifteen years of age, can make a will.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 25 

Jp. Code (1896,98) * 1061 Gr. Code (1896) [2229 par.2] 

Miscellaneous [S.C.467] 

第 25条
未成年者であっても、満 15歳に達した時点より、遺言をすることができる。

-
มาตรา ๒๖

ถ้าผู้แทนโดยชอบธรรมอนุญาตให้ผู้เยาว์จำหน่ายทรัพย์สินเพ่ือการอันใดอันหน่ึง
อันได้ระบุให้ ท่านว่าผู้เยาว์จะจำหน่ายทรัพย์สินนัน้เป็นประการใดภายในขอบของ
การที่ระบุให้นัน้ก็ทำได้ตามใจสมัคร อน่ึง ถ้าได้รับอนุญาตให้จำหน่ายทรัพย์สิน
โดยมิได้ระบุว่าเพ่ือการอันใด ผู้เยาว์ก็จำหน่ายได้ตามใจสมัคร

Section 26. (from Vol.79)
When the legal representative permits a minor to dispose of property for a purpose 

specified by him, the minor may within the limits of such purpose dispose of it at his 
pleasure. He may do the same as to property which he has been permitted to dispose of 
without any purpose being specified.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 26 

Jp. Code (1896,98) * 5 Gr. Code (1896) [110] 
Miscellaneous

第 26条
法定代理人が目的を定めて処分を許した財産は、その目的の範囲内で、未成年者が随意に
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これを処分することができる。なお、法定代理人が目的を定めないで処分を許した財産
を、未成年者が処分する場合も、また同様である。

-
มาตรา ๒๗

ผู้เยาว์จะขออนุญาตผู้แทนโดยชอบธรรมเพ่ือทำกิจการค้าขายรายหน่ึงหรือ
หลายรายก็ได้ ถ้าผู้แทนโดยชอบธรรมไม่อนุญาต และผู้เยาว์ร้องขอต่อศาลๆ จะมี
คำส่ังมอบอำนาจให้ผู้เยาว์ทำกิจการค้าขายก็ได้ เม่ือเห็นว่าการนัน้จะเป็นคุณ
ประโยชน์แก่ผู้เยาว์

Section 27. (from Vol.79)
A minor may ask permission from his legal representative to carry on one or more 

businesses. In case of refusal by the latter, the Court may, on application by the minor, 
make an order authorising him to carry on business if it is of opinion that the order will 
be advantageous to him.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 50 New Text (1992) 27(I) 

Jp. Code (1896,98) [6] Gr. Code (1896) 5 [, 112, 113] 
Miscellaneous

第 27条
未成年者は、一種あるいは数種の営利行為に携わるために、法定代理人に対してその許諾
を請うことができる。法定代理人がその許諾を拒否したため、その未成年者が裁判所に対
して許諾を請求した場合において、当該行為が未成年者の利益になると認められるとき
は、［裁判所は、］その許諾を与えることができる。

-
มาตรา ๒๘

ผู้เยาว์ได้รับอนุญาตให้ทำกิจการค้าขายหน่ึงหรือหลายรายแล้ว ในความเกี่ยว
พันกับกิจการค้าขายนัน้ ท่านว่าผู้เยาว์ย่อมมีฐานะเสมือนดังบุคคลซ่ึงบรรลุนีติ
ภาวะแล้วนัน้

ในกรณีเช่นนี ้ถ้าผู้เยาว์ไม่สามารถจัดการค้าขายนัน้ได้ ผู้แทนโดยชอบธรรมหรือ
ศาล จะกลับถอนอนุญาตเสียได้สุดแล้วแต่กรณี

Section 28. (from Vol.79)
I. A person who has been permitted to carry on one or more businesses, has the same 

capacity in relation to such businesses as a person Sui Juris.
II. If in such case the minor is not capable of conducting the business, the permission 

may be withdrawn either by the legal representative or by the Court as the case 
may be.
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-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [50] New Text (1992) 27(II)(III) 

Jp. Code (1896,98) * 6 Gr. Code (1896) [112, 113] 
Miscellaneous

第 28条
I. 未成年者が一種あるいは数種の営利行為に携わるための許諾を得たときは、その未成年者
は、当該行為に関しては、成年者と同一の能力を有するものとする。

II. 本条第 1項の場合において、未成年者が当該行為を営むに要する十分な能力を［未だ］有
しない［ことが明らかとなった］ときは、その事案に応じ、法定代理人あるいは裁判所
は、営利行為の許諾を取り消すことができる。

-
มาตรา ๒๙

บุคคลวิกลจริตผู้ใด ถ้าภริยาสามีก็ดี ผู้บุพการี กล่าวคือ บิดามารดา ปู่ย่า ตา
ยาย ทวดก็ดี ผู้สืบสันดาน กล่าวคือ ลูก หลาน เหลน ล้ือก็ดี ผู้อนุบาล หรือผู้
พิทักษ์ก็ดี หรือพนักงานอัยยการก็ดี ร้องขอต่อศาลแล้ว ศาลจะสั่งให้บุคคลผู้นัน้
เป็นคนไร้ความสามารถก็ได้

คำส่ังศาลอันนี ้ให้โฆษณาในราชกิจจานุเบกษา
Section 29. (from Vol.79)
I. A person of unsound mind may be adjudged incompetent by the Court on the 

application of the wife, husband, ascentands, descendants, guardian or curator, or 
of the Public Prosecutor.

II. The Order of the Court shall be published in the Government Gazette.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 54 New Text (1992) 28(I)(III) 

Jp. Code (1896,98) 7 Gr. Code (1896) [6 par.1 No.1] 

Miscellaneous Fr.490 [; S.C.17] 

第 29条
I. ある個人が心神喪失の状態にある場合において、その者の夫または妻、3親等以内の直系
尊属すなわち父母、父方あるいは母方の祖父母または曾祖父母、4親等以内の直系卑属す
なわち子、孫、曾孫あるいは玄孫、［未成年］後見人または保佐人、若しくは検察官が、
裁判所に対して請求したときは、裁判所は、その者に対して禁治産の宣告を下すことがで
きる。

II. 本条第 1項に基づく裁判所の宣告は、これを官報で公示する。
-
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มาตรา ๓๐

บุคคลผู้ซ่ึงศาลได้สั่งให้เป็นคนไร้ความสามารถนัน้ ท่านว่าต้องจัดให้อยู่ในความ
อนุบาล

Section 30. (from Vol.79)
A person adjudged incompetent must be placed under guardianship.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 28(II) 

Jp. Code (1896,98) * 8 Gr. Code (1896) [1896] 

Miscellaneous [S.C.369] 

第 30条
［前項の規定に従って］禁治産の宣告を受けた者は、これを後見人の監督の下に置かなけ
ればならない。

-
มาตรา ๓๑

การใดๆ อันบุคคลผู้ซ่ึงศาลได้ส่ังให้เป็นคนไร้ความสามารถได้ทำลง การนัน้ท่าน
ว่าเป็นโมฆียะ

Section 31. (from Vol.79)
An act done by a person adjudged incompetent is voidable.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [55] New Text (1992) 29 

Jp. Code (1896,98) * 9 Gr. Code (1896) [105 par.1] 

Miscellaneous [S.C.18] 

第 31条
裁判所が禁治産の宣告を下した者のなした行為は、これを取り消すことができる。

-
มาตรา ๓๒

การใดๆ อันบุคคลวิกลจริตได้ทำลง แต่หากบุคคลนัน้ศาลยังมิได้ส่ังให้เป็นคนไร้
ความสามารถไซร้ ท่านว่าการนัน้จะเป็นโมฆียะต่อเม่ือพิสูจน์ได้ว่าได้ทำลงในเวลา
ซ่ึงบุคคลนัน้จริตวิกลอยู่ และคู่กรณีอีกฝ่ายหนึ่งได้รู้แล้วด้วยว่าผู้ทำเป็นคน
วิกลจริต

Section 32. (from Vol.79)
An act done by a person of unsound mind but not adjudged incompetent is voidable 
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only when it is proved that the act was done at a time when he was actually of unsound 
mind, and the other party had knowledge of such unsoundness.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 56 New Text (1992) 30 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [105 par.2] 
Miscellaneous

第 32条
心神喪失者が行った［法律］行為は、裁判所がその者に対して未だ禁治産の宣告を下して
いないときは、その行為がその者の実際に心神喪失状態にある時点で行われたことを証明
することができ、且つ行為の相手方もその者が心神喪失者であることを知っていた場合に
限って、これを取り消すことができる。

-
มาตรา ๓๓

ถ้าเหตุท่ีทำให้เป็นคนไร้ความสามารถได้สุดสิน้ไปแล้ว และเม่ือบุคคลผู้นัน้เอง
หรือบุคคลใดๆ ดังกล่าวมาในมาตรา ๒๙ นัน้ ร้องขอต่อศาล ก็ให้ศาลถอนคำท่ีได้
ส่ังให้เป็นคนไร้ความสามารถนัน้ให้

คำส่ังของศาลถอนคำส่ังเดิมนี ้ให้โฆษณาในราชกิจจานุเบกษา
Section 33. (from Vol.79)
I. If the cause of the incompetency ceases to exist, the Court shall on the application 

of the person himself or of any of the persons mentioned in Section 29 revoke the 
adjudication.

II. The order of the Court revoking the adjudication shall be published in the 
Government Gazette.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 31 

Jp. Code (1896,98) * 10 Gr. Code (1896) [6 par.2] 

Miscellaneous [S.C.433] 

第 33条
I. 禁治産の原因が解消したときは、裁判所は、禁治産者自身または第 29条に掲げた何れかの
者の請求に基づいて、その宣告を取り消さなければならない。

II. 本条第 1項に基づいて従前の禁治産宣告を取り消す裁判所の決定は、これを官報に公示す
る。

-
มาตรา ๓๔

บุคคลผู้ใดไม่สามารถจะจัดทำการงานของตนเองได้ เพราะกายพิการ หรือจิต
ฟ่ันเฟือนไม่สมประกอบก็ดี เพราะความประพฤติสุรุ่ยสุร่ายเสเพลเป็นอาจิณก็ดี 
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เพราะเป็นคนติดสุรายาเมาก็ดี เมื่อบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดด่ังระบุไว้ในมาตรา ๒๙ ร้องขอ
ต่อศาล ศาลจะส่ังให้บุคคลนัน้เป็นคนเสมือนไร้ความสามารถ และสั่งให้ผู้นัน้อยู่ใน
ความพิทักษ์ก็ได้

คำส่ังศาลนี ้ให้โฆษณาในราชกิจจานุเบกษา
Section 34. (from Vol.79)
I. A person who is incapable of managing his own affairs because of physical or 

mental infirmity, habitual prodigality, or habitual intoxication, may be adjudged as 
quasi-incompetent and placed under curatorship by the Court upon an application 
by any of the person specified in Section 29.

II. The order of the Court shall be published in the Government Gazette.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 59 New Text (1992) 32 

Jp. Code (1896,98) 11 Gr. Code (1896) [6 par.1] 

Miscellaneous [S.C.370; Fr. 513, 514 ] 

第 34条
I. 身体障害あるいは心神耗弱のため、または浪費癖あるいはアルコールや薬物の中毒のため
に、ある個人が自分で自分の事務管理のできない状態にある場合には、裁判所は、第 29条
に掲げた何れかの者の請求に基づいて、その者に対して準禁治産の宣告をし、この者を保
佐人の監督の下に置くことができる。

II. 本条第 1項に基づく裁判所の宣告は、これを官報に公示する。
-
มาตรา ๓๕

บุคคลผู้เสมือนไร้ความสามารถนัน้ ต้องได้รับความยินยอมของผู้พิทักษ์ก่อนแล้ว
จึงจะทำการอย่างหนึ่งอย่างใดท่ีกล่าวต่อไปนีไ้ด้ คือ

(๑) รับ หรือใช้เงินทุน
(๒) ทำสัญญากู้ยืม หรือรับประกัน
(๓) ทำการอย่างหนึ่งอย่างใดเพ่ือจะได้มา หรือปล่อยไป ซึ่งสิทธิในอสังหาริมทรัพย์ หรือใน

สังหาริมทรัพย์อันที่มีค่า
(๔) ทำการอันหน่ึงอันใดเก่ียวด้วยคดีความในศาล เว้นแต่การร้องขอถอนผู้พิทักษ์
(๕) ให้โดยเสน่หา หรือปราณีปรานอมยอมความ หรือทำความตกลงให้อนุญาโตตุลาการ

พิจารณาคดี
(๖) รับ หรือบอกสละ ความเป็นทายาท
(๗) บอกปัดเม่ือเขาได้ให้โดยเสน่หา หรือไม่รับส่วนทรัพย์มฤดก หรือรับเอาทรัพย์เขาให้ 

หรือทรัพย์มฤดกอันมีค่าภาระติดพัน
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(๘) ก่อสร้าง ปลูกสร้างซ่อมแปลง หรือขยายโรงเรือนให้ใหญ่ขึน้ หรือทำการซ่อมแซมอย่าง

ใหญ่
(๙) เช่า หรือให้เช่า ทรัพย์สินเป็นสังหาริมทรัพย์ มีกำหนดนานกว่าหกเดือน หรือเป็น

อสังหาริมทรัพย์ มีกำหนดรารกว่าสามปี
อนึ่งในพฤตติการณ์อันสมควร ศาลจะส่ังว่าบุคคลผู้เสมือนคนไร้ความสามารถ 

ต้องได้รับความยินยอมของผู้พิทักษ์ก่อน เพ่ือทำการอ่ืนใดนอกจากท่ีได้กล่าวมา
แล้วนัน้อีกก็ได้

การใดอันกระทำลงโดยฝ่าฝืนบทบัญญัติทัง้หลายซ่ึงกล่าวข้างบนนี ้ท่านว่าเป็น
โมฆียะ

Section 35. (from Vol.79)
I. A quasi-incompetent person must obtain the consent of his curator for doing the 

following acts:
(1) Receiving or employing capital;
(2) Contracting a loan or giving security;
(3) Doing any act whose object is the acquiring of, or parting with a right in an 

immovable or a valuable movable;
(4) Doing any act relating to lawsuits, except that he may apply for the 

removable of his curator;
(5) Making a gift, a compromise or an agreement to submit to arbitration;
(6) Accepting or renouncing a succession;
(7) Refusing a gift or a legacy, or accepting a gift or a legacy encumbered with a 

charge;
(8) Constructing, rebuilding or enlarging buildings or making extensive repairs;
(9) Hiring or letting property longer than six months if the property is movable 

or three years if the property is immovable;

II. In proper circumstances the Court may order that the quasi-incompetent person 
must obtain the consent of the curator for acts other than those mentioned in the 
foregoing paragraph.

III. Any act contrary to the foregoing provisions is voidable.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 60, 61 New Text (1992) 34 

Jp. Code (1896,98) * 12 Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.513; Br.459 

第 35条
I. 準禁治産者が次に掲げる行為をするためには、予め保佐人の同意を得たのでなければなら
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ない。

(1) 資金［＝元本］を領収し、またはこれを利用すること。
(2) 消費貸借契約を結び、または保証をすること。
(3) 不動産あるいは価値を有する動産に関する権利の得喪を目的とする行為を行うこ

と。
(4) 訴訟行為を行うこと。但し、保佐人解任の請求は、この限りではない。
(5) 贈与すること、和解すること、または仲裁人の裁定による訴訟の解決に同意するこ

と。
(6) ［自己の］相続人としての地位を承認し、または放棄すること。
(7) 贈与あるいは遺贈の受領を拒絶すること、または付随義務を伴う贈与あるいは遺贈

を受領すること。
(8) 家屋を新築あるいは改築し、または増築あるいは大修繕を行うこと。
(9) 動産の場合には 6ヶ月、不動産の場合には 3年を超える期間にわたって、賃貸借を

行うこと。
II. なお、［本条第 1項に］規定されたもの以外の行為であっても、相当と認められる場合に
は、裁判所は、それを行うためには、予め保佐人の同意を得なければならない旨を加えて
命じることができる。

III. 上記の何れの規定に反して行われた行為も、これを取り消すことができる。
-
มาตรา ๓๖

ถ้าเหตุอันทำให้เป็นคนเสมือนไร้ความสามารถได้สุดสิน้ไปแล้ว ท่านให้นำ
บทบัญญัติมาตรา ๓๓ มาใช้บังคับตามแต่กรณี

Section 36. (from Vol.79)
If the cause of the quasi-incompetency ceases to exist, the provisions of Section 33 

shall apply correspondingly.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 36 

Jp. Code (1896,98) * 13 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 36条
準禁治産宣告の原因が解消した場合には、第 33条の規定を準用する。

-
มาตรา ๓๗

หญิงมีสามีนัน้ ในส่วนที่เก่ียวด้วยสินส่วนตัวย่อมมีอย่างบุคคลผู้บรรลุนีติภาวะ
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Section 37. (from Vol.79)

A married woman has, as regards her separate property, the same capacity as a per-
son Sui Juris.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Jenks No.71 

第 37条
夫を有する女性は、専ら自己に帰属する財産に関しては、成人と同様の能力を有する。

-
มาตรา ๓๘

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัติทัง้หลายต่อไปนี ้หญิงมีสามี ถ้ามิได้รับอนุญาตของ
สามี หาอาจทำการอันหน่ึงอันใดที่จะผูกพันสินบริคณห์ได้ไม่

การใดอันกระทำลงฝ่าฝืนบทบัญญัติอันนี ้ท่านว่าเป็นโมฆียะ
Section 38. (from Vol.79)
I. Subject to the following provisions a married woman cannot, without the 

permission of her husband, do any act binding the joint property (Sin borikon).
II. Any act contrary to this provision is voidable.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * [14] Gr. Code (1896) 1438, 1519 
Miscellaneous

第 38条
I. 本条以下に掲げる規定に従い［＝本条以下に掲げる場合を除き］、夫を有する女性は、夫
の許諾を得ない限り、財産および家屋を拘束するような如何なる行為も、これをすること
ができない。

II. 本条の規定に反する如何なる行為も、これを取り消すことができる。
-
มาตรา ๓๙

ในกรณีดั่งกล่าวต่อไปนี ้หญิงมีสามีย่อมทำการอันผูกพันส่วนของตนในสิน
บริคณห์ได้ โดยมิต้องได้รับอนุญาตของสามี คือ

(๑) เม่ือเป็นการไม่แน่นอนว่าสามียันมีชีวิตอยู่ หรือตายแล้ว
(๒) เม่ือสามีได้สละละทิง้ตน
(๓) เม่ือสามีถูกศาลส่ังแสดงให้เป็นคนไร้ความสามารถ หรือเสมือนไร้ความสามารถ
(๔) เม่ือสามีวิกลจริตต้องเข้าอยู่ในโรงพยาบาลเพื่อพิทักษ์รักษา
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(๕) เม่ือสามีต้องคำพิพากษาลงอาชญาจำคุกปีหน่ึงขึน้ไปหรืออาชญาแรงกว่านัน้ และกำลัง

รับโทษอยู่

Section 39. (from Vol.79)
In the following cases a married woman does not require the permission of her hus-

band for doing any act binding her portion of the Common property.
(1) If it is uncertain whether the husband is living or dead;
(2) If the husband has deserted her;
(3) If the husband has been adjudged incompetent of quasi-incompetent;
(4) If the husband because of unsoundness of mind is placed in a hospital to be taken 

care of;
(5) If the husband has been sentenced to an imprisonment for one year or a severer 

penalty and is undergoing such penalty.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * 17 Gr. Code (1896) [1401] 
Miscellaneous

第 39条
次に掲げる場合においては、夫を有する女性も、財産および家屋のうち、専ら自己に帰属
する部分に関しては、夫の許諾を得ずして、それを拘束するような行為を行うことができ
る。即ち

(1) 夫がなお生存しているか、あるいは既に死亡したかが不明のとき。
(2) 夫に遺棄されたとき。
(3) 夫が裁判所より禁治産あるいは準禁治産の宣告を受けたとき。
(4) 夫が心神喪失に陥り、病院で入院治療を受けなければならないとき。
(5) 夫が 1年以上の懲役刑あるいはより重い刑を科する刑事判決を受け、服役中である
とき。

-
มาตรา ๔๐

หญิงมีสามีอาจทำพินัยกรรม์ว่าด้วยส่วนของตนในสินบริคณห์ได้ มิพักต้องได้
อนุญาตของสามี

Section 40. (from Vol.79)
A married woman can, without the permission of her husband, make a will dealing 

with per portion of the Common property.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Fr.226, 905 

第 40条
夫を有する女性は、財産および家屋のうち、専ら自己に帰属する部分に関しては、夫の許
諾を俟たずとも遺言をすることができる。

-
มาตรา ๔๑

ถ้าหญิงมีสามีได้รับอนุญาตของสามีให้ทำกิจการค้าขายอันใดอันหน่ึงแยกเป็น
ส่วนหน่ึงต่างหากแล้ว จะทำนีติกรรมและอรรถคดีอย่างใดๆ ภายในขอบแห่ง
กิจการค้าขายอันนัน้ ก็หาจำเป็นต้องมีอนุญาตของสามีอีกชัน้หน่ึงไม่

ถ้าหญิงนัน้ทำกิจการค้าขายเช่นนัน้ด้วยความรู้เห็นของสามีและสามีก็มิได้
ทักท้วงประการใดไซร้ ท่านให้ถือว่าสามีอนุญาตแล้วโดยปริยาย

อนึ่งกรณีจะเป็นอย่างไรก็ตาม หญิงมีสามีจะทำผูกพันถึงสินบริคณห์ได้แต่ฉะ
เพาะเพียงท่ีเป็นส่วนของตนเท่านัน้

Section 41. (from Vol.79)
I. If a married woman is permitted by her husband to carry on a separate business, his

permission is not necessary for such juristic acts and legal proceedings as come 
within the scope of the business.

II. A permission is implied if she carries on the business with the knowledge of and 
without any objection by her husband.

III. In any case the married woman can only bind her portion of the Common property.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) [15] Gr. Code (1896) * 1405 
Miscellaneous

第 41条
I. 夫を有する女性が独立して何らかの営利行為を行う許諾を夫から得ているときは、その行
為の範囲内においては、改めて夫の許諾を得ずとも、何れの法律行為あるいは訴訟行為も
行うことができる。

II. 夫を有する女性が営利行為を営み、夫もそれを知りつつ何ら異議を唱えないときは、夫
は、暗黙のうちに許諾を与えたものと見なす。

III. なお、その他の如何なる場合であれ、専ら自己に帰属する部分のみに関する限り、夫を有
する女性も、財産あるいは家屋を拘束するような行為をすることができる。

-
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มาตรา ๔๒

สามีจะถอนคืน หรือจำกัดข้ออนุญาตอันตนได้ให้ไว้นัน้ก็ได้ แต่การถอนคืนหรือ
จำกัดเช่นว่านีห้าอาจจะยกขึน้เป็นข้อต่อสู้บุคคลผู้ทำการโดยสุจริตไม่

Section 42. (from Vol.79)
A husband may revoke or restrict the permission granted by him; but such revocation

or restriction cannot be set up against a person acting in good faith.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * 16 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 42条
夫は、［妻に］与えた許諾を取り消し、または制限することができる。但し、この取り消
しまたは制限は、善意の行為者［＝第三者］に対抗することができない。

-
มาตรา ๔๓

ถ้าสามีหน่วง หรือถอนการอนุญาตโดยปราศจากเหตุอันสมควร หญิงมีสามีจะ
ร้องขอต่อศาลเพ่ือส่ังอนุญาตให้ตนจัดการแก่ส่วนของตนในสินบริคณห์ก็ได้

เวลาพิจารณาคำร้อง ต้องเรียกสามีมาสู่ศาลด้วย
เมื่อศาลเห็นว่าการนัน้จะเป็นคุณประโยชน์แก่หญิงนัน้ จะออกคำสั่งอนุญาตก็ได้

และศาลจะถอนคืนหรือจำกัดข้อคำสั่งอนุญาตนัน้เม่ือใดก็ได้ตามแต่จะเห็นสมควร
Section 43. (from Vol.79)
I. If the permission of the husband is unreasonably withheld [or revoke] a married 

woman may apply to the Court for an order granting her permission to deal with 
her portion of the Common property.

II. The husband must be summoned to appear at the hearing of the application.
III. The Court may grant the order if it is of opinion that it will be advantageous to her; 

and it may revoke or restrict such order as it may think fit.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.219 

第 43条
I. 夫が正当な事由なく徒に許諾を躊躇い、または取り消したときは、その者を夫とする妻
は、財産あるいは家屋のうち専ら自己に帰属する部分に関して、その事務管理が行えるよ
う、裁判所に対してその許諾を請求することができる。
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II. ［本条第 1項の］請求の審理に当たっては、［裁判所は］夫にも出頭を命じなければなら
ない。

III. 当該行為の許諾がその女性にとって利益をもたらすと認められるときは、裁判所は、その
許諾を命じることができる。また裁判所は、相当と認められるときは何時でも、その許諾
を取り消し、または制限することができる。

-

ส่วนที่ ๓ ภูมิลำเนา
PART III. DOMICILE.

第三款 住所
-
มาตรา ๔๔

ภูมิลำเนาของบุคคลธรรมดา ได้แก่ถ่ินอันบุคคลนัน้มีสถานท่ีอยู่เป็นแหล่งสำคัญ
Section 44. (from Vol.79)

The domicile of a natural person is the place where he has his principal residence.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 43 New Text (1992) 37 

Jp. Code (1896,98) * 21 Gr. Code (1896) [7 par.1] 

Miscellaneous Fr.102 [; S.C.23 sent.1] 

第 44条
自然人の住所とは、その者が［継続的に］主な居所としている場所をいう。

-
มาตรา ๔๕

ถ้าบุคคลธรรมดามีถ่ินที่อยู่หลายแห่งซึ่งอยู่สับเปล่ียนกันไปก็ดี หรือมีหลักแหล่ง
ท่ีทำการเป็นปกติต่างแห่งหลายแห่งก็ดี ท่านให้ถือเอาแห่งใดแห่งหนึ่งด่ังกล่าวมา
ก่อนและหลังนัน้ว่าเป็นภูมิลำเนาของบุคคลนัน้

Section 45. (from Vol.79)
If a natural person has several residences where he lives alternately, or various cen-

ters of habitual occupations, either one of the former or latter shall be considered his 
domicile.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 38 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 7 [=7 par.2] 

Miscellaneous * Br.32 [; S.C.23 sent.2] 
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第 45条
自然人がその居所を数カ所に有して往来を繰り返しているとき、またはその生活の本拠地
を数カ所に有しているときは、各々の場合の何れか一ｶ所をその者の住所と見なす。

-
มาตรา ๔๖

ถ้าภูมิลำเนาไม่ปรากฏ ท่านให้ถือว่าถ่ินที่อยู่เป็นภูมิลำเนา
Section 46. (from Vol.79)

If the domicile is not known, the place of residence is deemed to be his domicile.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 39 

Jp. Code (1896,98) * 22 Gr. Code (1896)

Miscellaneous [S.C.24 par.2] 

第 46条
［自然人の］住所が不明の場合には、その者の居所を住所と見なす。

-
มาตรา ๔๗

บุคคลธรรมดาซึ่งเป็นผู้ไม่มีท่ีอยู่ปกติเป็นหลักแหล่งก็ดี หรือเป็นผู้ครองชีพใน
การเดินทางไปมาปราศจากหลักแหล่งที่ทำการงานก็ดี พบตัวในถ่ินไหน ท่านให้
ถือว่าถ่ินนัน้เป็นภูมิลำเนาของบุคคลนัน้

Section 47. (from Vol.79)
The domicile of a natural person, who has no habitual residence, or employs his life in

voyages without a central place of business, shall be held to be the place where is found.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 40 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.33 

第 47条
自然人が常住するべき居所をどこにも有しない場合、または営業の本拠地を置かずに、常
に移動しながらその生業を営んでいる場合には、何れの場所でその者と遭遇したにせよ、
その場所をその住所と見なす。

-
มาตรา ๔๘

ภูมิลำเนาย่อมเปล่ียนไปด้วยการย้ายถ่ินท่ีอยู่ พร้อมด้วยเจตนาปรากฏว่าจงใจ
จะเปล่ียนภูมิลำเนา
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Section 48. (from Vol.79)

The domicile is changed by transferring the residences with manifest intention of 
changing it.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [44] New Text (1992) 41 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 7 [=7 par.3] 

Miscellaneous * Br.34 [; Fr. 103] 

第 48条
［自然人の］住所は、それを変更しようとする意思を持って居所を移転することにより、
当然に変更される。

-
มาตรา ๔๙

ถ้าได้เลือกเอาถ่ินใดเป็นภูมิลำเนา แต่เฉพาะการเพ่ือจะทำการอันใดอันหน่ึง 
ท่านให้ถือว่าถ่ินนัน้เป็นภูมิลำเนาในการอันนัน้

Section 49. (from Vol.79)
If for the purpose of any act a special domicile has been selected, that is deemed to be 

the domicile in respect to such act.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 42 

Jp. Code (1896,98) * 24 Gr. Code (1896)

Miscellaneous Br.42; Arg.101 [; S.C.23 par.3] 

第 49条
何らか一定の法律行為のためだけに、ある場所を住所として選定したときは、この行為に
関してはその場所を［行為者の］住所と見なす。

-
มาตรา ๕๐

หญิงมีสามีย่อมถือเอาภูมิลำเนาของสามี ถ้าสามีไปตัง้ภูมิลำเนาในถิ่นต่าง
ประเทศ และหญิงไม่จำต้องตามไปอยู่ด้วยไซร้ ท่านว่าหญิงนัน้ย่อมมิได้ถือเอา
ภูมิลำเนาของสามี

ตราบใดสามียังไม่มีภูมิลำเนา หรือไม่มีใครรู้ว่ามีภูมิลำเนาแห่งใด หรือหญิงมี
สามีมิได้ถือเอาภูมิลำเนาของสามีไซร้ ตราบนัน้ ฝ่ายหญิงจะถือเอาภูมิลำเนาต่าง
หากจากสามีก็ได้
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Section 50. (from Vol.79)
I. A married woman takes the domicile of her husband. If the husband establishes a 

domicile in a place in a foreign country to which she does not follow and is not 
bound to follow him, she does not take his domicile.

II. So long as the husband has no domicile or his domicile is not known or the married 
woman does not take his domicile, she may have a separate domicile.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [45 sent.1] New Text (1992) 43 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 10 

Miscellaneous S.25 [=S.C.25] 

第 50条
I. 夫を有する女性は、当然に夫の住所にその住所を置くものと見なす。［但し、］夫が国外
の土地にその住所を置き、且つ妻が夫に同行する必要のない場合は、その限りではない。

II. 夫が未だに定まった住所を有しないとき、夫の住所を知る者が誰一人いないとき、または
夫を有する女性が夫の住所に自らの住所を置く意思をもっていないときに限り、その女性
は、夫とは異なる住所を置くことができる。

-
มาตรา ๕๑

ภูมิลำเนาของผู้เยาว์ หรือของบุคคลผู้ไร้ความสามารถนัน้ ได้แก่ภูมิลำเนาของผู้
แทนโดยชอบธรรม

Section 51. (from Vol.79)
The domicile of a minor or an incompetent person is that of his legal representative.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 45 [=45 sent.2] New Text (1992) 44 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [11] 

Miscellaneous Br.36 [; S.C.25] 

第 51条
未成年者および禁治産者の住所は、その法定代理人の住所にあるものとする。

-
มาตรา ๕๒

ข้าราชการทัง้ปวงนัน้ ท่านถือว่าย่อมมีภูมิลำเนา ณ ถิ่นอันเป็นที่ทำการตาม
ตำแหน่งหน้าท่ี หากมิใช่เป็นตำแหน่งหน้าที่ช่ัวคราวช่ัวระยะเวลา หรือเป็นเพียง
แต่งตัง้ไปฉะเพาะการครัง้เดียวคราวเดียว

Section 52. (from Vol.79)
Public officials are considered as domiciled in the place where they exercise their 
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functions, provided that such functions are not temporary, periodical or mere commis-
sion.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 46 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [9] 

Miscellaneous * Br.37; Arg.90 

第 52条
公務員の住所は、当然にその職責に基づく任地にあるものとする。但し、その職責が暫定
的なものであるとき、または一回限りの委任に基づくに過ぎないときは、その限りではな
い。

-

ส่วนที่ ๔ สาบศูนย์
PART IV. DISAPPEARANCE.

第四款 失踪
-
มาตรา ๕๓

ถ้าบุคคลใดไปเสียจากภูมิลำเนาหรือถิ่นท่ีอยู่ ทัง้มิได้ตัง้ตัวแทนมอบอำนาจทั่วไป
ไว้ และไม่มีใครรู้แน่ว่าเป็นตายร้ายดีอย่างไรไซร้ เม่ือผู้มีส่วนได้เสียคนใดคนหนึ่ง 
หรือพนักงานอัยยการร้องขอต่อศาลๆ จะสั่งการให้ทำพลางตามที่จำเป็นเพ่ือ
จัดการทรัพย์สินของบุคคลนัน้ก็ได้

อนึ่งเม่ือเวลาได้ล่วงเลยไปปีหนึ่งแล้ว นับแต่วันท่ีบุคคลนัน้ไปเสียจากภูมิลำเนา
หรือถ่ินท่ีอยู่ ไม่มีใครได้รับข่าวคราวประการใดเลยก็ดี หรือปีหน่ึงนับแต่วันมีผู้ได้
พบเห็น หรือได้ทราบข่าวมาเป็นครัง้หลังที่สุดก็ดี ศาลจะตัง้แต่งผู้จัดการทรัพย์สิน
ของบุคคลผู้นัน้ขึน้ก็ได้

Section 53. (from Vol.79)
I. If a person has left his domicile or residence without having appointed an agent 

with general authority and it is uncertain whether he is living or dead, the Court 
may, on the application of any interested person or of the Public Prosecutor, order 
such provisional measures to be taken as may be necessary for the management of 
property of such person.

II. The Court may appoint a manager of the property after one year has elapsed from 
the day when he has left his domicile or residence if no news of him has ever been 
received, or from the day when he has last been seen or heard of.

-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 64 New Text (1992) 48 

Jp. Code (1896,98) * 25 Gr. Code (1896) 1911 

Miscellaneous Br.463, Fr.112, 114 

第 53条
I. ある者が、代理人を選任して包括的な管理権を委託することなく、その住所または居所か
ら失踪し、且つその死亡を確知する者が誰一人いないときは、裁判所は、利害関係人また
は検察官の請求に基づき、その不在者の財産管理に必要不可欠の処分を暫定的に命じるこ
とができる。

II. なお、不在者がその住所または居所から失踪した日から起算して 1年を経過し、［その
間、その者から］何等かの消息を受け取った者が誰一人いないとき、または、何れかの者
がその不在者に最後に遭遇し、あるいはその最後の消息を知り得た日から起算して 1年が
経過したときには、裁判所は、その不在者の財産のために管理人を選任することができ
る。

-
มาตรา ๕๔

ถ้าผู้ไม่อยู่นัน้ได้ตัง้ตัวแทนมอบอำนาจทั่วไปไว้ แต่หากการมอบอำนาจนัน้ถึงที่
สุดลงก็ดี หรือปรากฏว่าการท่ีตัวแทนจัดทรัพย์สินนัน้เกลือกจะเสียหายแก่ผู้ไม่อยู่
ก็ดี ท่านให้นำบทบัญญัติตามความในมาตราก่อนมาใช้

Section 54. (from Vol.79)
The foregoing section applies if an agent with general authority has been appointed 

by the absent person but his authority comes to an end, or it appears that his manage-
ment is likely to cause injury to the absent person.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 65 New Text (1992) 49 

Jp. Code (1896,98) 25 [, 26] Gr. Code (1896) [1911] 
Miscellaneous

第 54条
不在者自身が代理人を選任して包括的な管理権を委託していた場合においても、その委託
行為の効力が消滅したとき、またはその代理人による管理行為が不在者の財産に損害を生
じさせる虞があると判明したときには、第 53条の規定を準用する。

-
มาตรา ๕๕

เมื่อผู้มีส่วนได้เสียคนใดคนหน่ึง หรือพนักงานอัยยการร้องขอ ศาลจะส่ังตัวแทน
ผู้รับมอบอำนาจท่ัวไปให้จัดการทำบัญชีทรัพย์สินของผู้ไม่อยู่นัน้ขึน้ก็ได้

― 31 ―



第一編 総則 第二章 人 第一節 自然人
Section 55. (from Vol.79)

The court may, on the application of any interested person or of the public prosec-
utor, order an inventory of the property to be made by the agent with general authority.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 50 

Jp. Code (1896,98) * 27 par.2 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 55条
裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、不在者の財産の目録を作成するよ
う、［不在者が選任した］包括代理人に命じることができる。

-
มาตรา ๕๖

ถ้าเป็นการจำเป็นท่ีตัวแทนผู้รับมอบอำนาจท่ัวไปจะต้องทำการอันใดอันหน่ึง 
เกินขอบอำนาจท่ีได้รับไว้ เม่ือขออนุญาตต่อศาลได้แล้ว จะทำการเช่นนัน้ก็ได้

Section 56. (from Vol.79)
If it is necessary for the agent with general authority to do any act beyond the scope 

of his authority, he may do so on obtaining permission of the Court.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 66 New Text (1992) 51 

Jp. Code (1896,98) 28 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 56条
［不在者が選任した］包括代理人は、［不在者の財産の保存のために］委託された代理権
を越える事務が必要不可欠なときは、裁判所に対してその許可を申請し、その許可を得て
のみ、これを行うことができる。

-
มาตรา ๕๗

ผู้จัดการท่ีศาลได้ตัง้แต่งขึน้นัน้ ต้องทำบัญชีทรัพย์สินของผู้ไม่อยู่ในขณะเม่ือเข้า
จัดการ บัญชีทรัพย์สินนีต้้องทำต่อหน้าพะยานสองคน และให้ลงลายมือชื่อพะยาน
ในบัญชีนัน้ด้วย

Section 57. (from Vol.79)
The manager appointed by the Court must make an inventory of the property of the 

absent person at the time when he assumes the management; such inventory shall be 
made in the presence of, and signed by two witnesses.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 67 New Text (1992) 52 

Jp. Code (1896,98) 27 par.1 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 57条
裁判所により選任された［不在者の］財産管理人は、管理の開始時に不在者の財産の目録
を作成しなければならない。この目録は、二人の証人の立会の下に作成しなければなら
ず、また、その証人が目録内に署名することを要する。

-
มาตรา ๕๘

ผู้จัดการนัน้มีอำนาจหน้าอย่างตัวแทนผู้รับมอบอำนาจทั่วไป เม่ือจะทำการใดๆ 
เกินขอบอำนาจ ต้องได้รับอนุญาตของศาลก่อนแล้วจึงทำได้

Section 58. (from Vol.79)
The manager has the powers of an agent with general authority. For acts beyond the 

scope of his authority he must obtain the previous permission of the Court.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 68 New Text (1992) 54 

Jp. Code (1896,98) 28 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 58条
［裁判所により選任された］財産管理人は、［不在者が選任した］包括代理人と同様の権
限を有する。委託された代理権を越える事務を行おうとするときは、事前に裁判所に対し
てその許可を申請しなければならない。

-
มาตรา ๕๙

ถ้าผู้ไม่อยู่ได้ตัง้แต่งตัวแทนผู้รับมอบอำนาจฉะเพาะการอันใดไว้ ผู้จัดการหาอาจ
จะสอบเข้าไปเก่ียวข้องกับการท่ีเป็นอำนาจเฉพาะการเช่นนัน้ได้ไม่ แต่ถ้ามา
พิจารณาเห็นปรากฏว่าการที่ตัวแทนจัดทำอยู่นัน้เกลือกจะเสียหายแก่ผู้ไม่อยู่ไซร้ 
ก็อาจจะร้องขอให้ศาลถอดถอนตัวแทนนัน้เสียได้

Section 59. (from Vol.79)
If the absent person has appointed an agent with special authority, the manager can-

not interfere with such special agency, but he can apply to the Court for an order re-
moving the agent if it appears that his management is likely to cause injury to the ab-
sent person.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 69 New Text (1992) 55 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Plan.vol.I. No.625 

第 59条
不在者が特定の事務につき、自ら代理人を選任していたときは、［裁判所により選任され
た］財産管理人は、この事務の管理権限にかかる事項には、一切干渉することができな
い。但し、その代理人による事務管理の結果、不在者［の財産］に損害が生じる虞がある
と判明した場合には、［財産管理人は、］その代理人の解任を裁判所に請求することがで
きる。

-
มาตรา ๖๐

ศาลจะส่ังเองในขณะใดๆ หรือจะมีคำสั่งเม่ือผู้ใดผู้หน่ึงซ่ึงมีส่วนได้เสีย หรือ
พนักงานอัยการร้องขอขึน้ในการเหล่านี ้ก็ส่ังได้ คือ

(๑) ให้ผู้จัดการหาประกันให้ไว้เพื่อการที่จัดทำ และเพ่ือส่งคืนทรัพย์สินที่มอบไว้
(๒) ให้ผู้จัดการแจ้งรายงานให้ทราบว่าทรัพย์สินท่ีว่ามาแล้วนัน้เป็นอย่างไรๆ
(๓) ถอดถอนผู้จัดการออกเสียโดยมีเหตุอันสมควร และตัง้แต่งผู้อ่ืนให้จัดการแทนผู้นัน้ต่อไป

Section 60. (from Vol.79)
The court may, at any time, of its own motion or on the application of any interested 

person or of the public prosecutor:
(1) Require the manager to give security for the management and return of the 

property entrusted to him;
(2) Require him to give information as to the condition of the property;
(3) Remove him for reasonable cause and appoint another manager in his stead.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 70 New Text (1992) 56 

Jp. Code (1896,98) 29 par.1 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 60条
裁判所は、職権によって、または利害関係人あるいは検察官の請求に基づき、次のことを
命じる［ことができる］。即ち
(1) ［裁判所により選任された］財産管理人に、その管理行為に関し、また、委託された
財産の返還を確実にするために、担保を提供させること。

(2) 財産管理人に、不在者の財産の状態を報告させること。
(3) 相当の事由がある場合に、財産管理人を解任して他の者を選任し、管理を続行させる
こと。
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-
มาตรา ๖๑

ศาลจะมีคำส่ังให้ผู้จัดการได้รับสินจ้างคิดจ่ายจากทรัพย์สินของผู้ไม่อยู่ก็ได้
Section 61. (from Vol.79)

The court may order that the manager shall receive a remuneration to be paid out of 
the property of the absent person.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 71 New Text (1992) 57 

Jp. Code (1896,98) 29 par.2 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 61条
裁判所は、［不在者のために自らが選任する］財産管理人に、不在者の財産から報酬を支
払うよう命じることができる。

-
มาตรา ๖๒

อำนาจของผู้จัดการนัน้ ย่อมสุดสิน้ลงในกรณีด่ังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) เม่ือผู้ไม่อยู่นัน้กลับมา
(๒) เม่ือได้หลักฐานเป็นแน่ชัดว่าผู้ไม่อยู่นัน้ยังคงมีชีวิตอยู่ หรือถึงแก่ความตาย
(๓) เม่ือผู้จัดการลาออกหรือถึงแก่ความตาย
(๔) เม่ือศาลมีคำสั่งแสดงความสาบศูนย์
(๕) เม่ือศาลถอดถอนผู้จัดการ

Section 62. (from Vol.79)
The authority of the manager comes to an end:

(1) Upon the return of the absent person;
(2) Upon proof of certainty of the life or death of the absent person;
(3) Upon the resignation or the death of the manager;
(4) Upon the adjudication of disappearance;
(5) Upon removal of the manager by the Court.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 72 New Text (1992) 58 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Plan.vol.I. No.636 

第 62条
［裁判所により選任された］財産管理人の権限は、次の事由により当然に終了する。即ち
(1) 不在者が帰還したとき。

― 35 ―



第一編 総則 第二章 人 第一節 自然人
(2) 不在者が生存すること、あるいは既に死亡したことを明確に伝える証拠を［裁判所
が］入手したとき。

(3) 財産管理人が辞任したか、または死亡したとき。
(4) 裁判所が［不在者について］失踪宣告を下したとき。
(5) 裁判所が財産管理人を解任したとき。

-
มาตรา ๖๓

กฎหมายลักษณะตัวแทนด่ังกล่าวไว้ในลักษณะ ๑๕ แห่งบรรพ ๓ นัน้ ท่านให้ใช้
บังคับในการจัดการทรัพย์สินของผู้ไม่อยู่เพียงท่ีไม่ขัดขวาง หรือไม่แย้งกับความใน
ส่วนนี้

Section 63. (from Vol.79)
In so far as it is not contrary to or inconsistent with his Part, the Title XV of Book III 

concerning Agency applies to the management of the property of the absent person.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 73 New Text (1992) 60 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 63条
本法典第三編第十五章の代理人に関する規定は、本款の趣旨に抵触あるいは齟齬のない限
りにおいて、不在者の財産の管理行為にこれを適用する。

-
มาตรา ๖๔

ถ้าบุคคลได้ไปจากภูมิลำเนาหรือถ่ินท่ีอยู่ และตราบเท่าเจ็ดปีไม่มีใครทราบแน่
ว่าเป็นตายร้ายดีอย่างไร เม่ือผู้ใดผู้หน่ึงซ่ึงมีส่วนได้เสีย หรือพนักงานอัยยการ
ร้องขอต่อศาลๆ จะส่ังให้บุคคลเช่นนัน้เป็นคนสาบศูนย์ก็ได้

วิธีเดียวกันนี ้ท่านให้ใช้ตลอดถึงบุคคลซึ่งได้ไปถึงสมรภูมิแ์ห่งสงคราม หรือไปตก
อยู่ในเรือเม่ืออับปาง หรือไปตกต้องในฐานทีจะเป็นภยันตรายแก่ชีวิตประการอื่น
ใด หากนับแต่เวลาเม่ือสงครามได้สิน้สุดลงแล้ว หรือนับแต่เม่ือเรืออับปาง หรือนับ
แต่เม่ือภยันตรายประการอื่นๆ ได้ผ่านพ้นไปแล้วนัน้ ได้เวลาถึงสามปียังไม่มีใคร
ทราบว่าบุคคลนัน้เป็นตายร้ายดีอย่างไร

Section 64. (from Vol.79)
I. If a person has left his domicile or residence and it has been uncertain for seven 

years whether he is living or dead, the court may, on the application of any 
interested person or of the Public Prosecutor, adjudge that such person has 
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disappeared.

II. The same applies to a person who has gone to the seat of a war, or has been on a 
ship which was lost, or has come into any other peril of his life, if it is uncertain 
whether he is living or dead for three years after the war has come to an end, the 
ship has been lost or the other peril has passed.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 74 New Text (1992) 61 

Jp. Code (1896,98) 30 Gr. Code (1896) [13 - 17] 

Miscellaneous [S.C.38 par.1] 

第 64条
I. ある者がその住所または居所から立ち去ってから 7年が経過し、且つ、その生死を確知す
る者が誰一人いないときは、裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づいて失踪の
宣告をすることができる。

II. ある個人が戦地に臨んでいた場合、沈没した船舶に乗船していた場合、またはその他生命
の危険に遭遇した場合において、それぞれ、戦争が終結した時点、船舶が沈没した時点、
あるいはその他の危難が去った時点から起算して 3年を経過するも、その個人の生死を知
る者が誰一人いないときもまた、［本条第 1項と］同様とする。

-
มาตรา ๖๕

บุคคลอันศาลได้มีคำส่ังให้เป็นคนสาบศูนย์แล้วนัน้ ท่านให้ถือว่าถึงแก่ความตาย
เมื่อครบกำหนดระยะเวลาดั่งได้ระบุไว้ในมาตราก่อนนัน้

Section 65. (from Vol.79)
A person against whom an adjudication of disappearance has been made is deemed to 

have died at the completion of the period specified in the foregoing section.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [75] New Text (1992) 62 

Jp. Code (1896,98) * 31 Gr. Code (1896) [18] 

Miscellaneous [S.C.38 par.2] 

第 65条
裁判所より失踪の宣告を受けた者は、第 64条に規定された期間が満了した時点に死亡した
ものと見なす。

-
มาตรา ๖๖

ถ้าพิสูจน์ได้ว่าบุคคลที่สาบศูนย์นัน้ยังคงมีชีวิตอยู่ก็ดี หรือว่าตายในเวลาอื่นผิด
ไปจากเวลาด่ังระบุไว้ในมาตราก่อนนัน้ก็ดี เม่ือบุคคลผู้นัน้เอง หรือผู้ใดผู้หนึ่งผู้มี
ส่วนได้เสีย หรือพนักงานอัยยการร้องขอต่อศาลๆ จะต้องถอนคำส่ังแสดงความ
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สาบศูนย์นัน้ให้ แต่การถอนคำสั่งนีย้่อมไม่กระทบกระทั่งถึงความสมบูรณ์แห่งการ
ทัง้หลาย อันได้ทำไปโดยสุจริตในระวางเวลาตัง้แต่ศาลมีคำสั่งแสดงความสาบศูนย์
จนถึงเวลาถอนคำส่ังนัน้แต่อย่างหน่ึงอย่างใด

อนึ่งบุคคลผู้ได้ทรัพย์สินมาเนื่องแต่การที่ศาลสั่งแสดงสาบศูนย์ แต่ต้องเสียสิทธิ
ของตนไปเพราะศาลสั่ง[ถอนคำสั่ง]แสดงสาบศูนย์นัน้ จำต้องส่งคืนทรัพย์สินแต่
เพียงเท่าท่ียังได้เป็นลาภแก่ตนอยู่เท่านัน้

Section 66. (from Vol.79)
I. If it is proved that the person who disappeared is living, or that he died at a time 

different from that specified in foregoing section, the Court must upon the 
application of such person or any interested person or the Public Prosecutor revoke
the adjudication; but this does not affect the validity of acts done in good faith 
between the adjudication and the revocation.

II. A person who has acquired property under the adjudication but loses his right by its
revocation is bound to return such property only so far as he is still enriched by it.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [76] New Text (1992) 63 

Jp. Code (1896,98) * 32 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 66条
I. 裁判所より失踪の宣告を受けた者がなおも生存すること、または第 65条に掲げられたもの
と異なる時に死亡したことが証明されたときは、裁判所は、本人、何れかの利害関係人ま
たは検察官の申請に基づいて、失踪の宣告を取り消さなければならない。但し、失踪の宣
告の時からその取り消しに至るまでの間に、善意になされた如何なる行為も、失踪宣告の
取り消しによってその効力を妨げられない。

II. なお、裁判所による失踪宣告の結果として［何等かの］財産を取得したが、その失踪宣告
の取り消しによって自己の権利を喪失した者は、現に利益を得ている限度において、［そ
の］財産を返還しなければならない。

-
มาตรา ๖๗

คำส่ังศาลแสดงสาบศูนย์ก็ดี หรือสั่งถอนคำส่ังนัน้ก็ดี ท่านให้โฆษณาในราชกิจ
จานุเบกษา

Section 67. (from Vol.79)
The adjudication of disappearance and its revocation shall be published in the Gov-

ernment Gazette.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 64 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.118 

第 67条
失踪の宣告およびその取り消しは、官報でこれを公示する。

-
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หมวด ๒ นีติบุคคล
CHAPTER II. JURISTIC PERSONS.

第二節 法人
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทัว่ไป

PART I. GENERAL PROVISIONS.

第一款 総則
-
มาตรา ๖๘

อันว่านีติบุคคลนัน้ จะมีขึน้ได้ก็แต่ด้วยอาศัยอำนาจแห่งบทบัญญัติทัง้หลายของ
ประมวลกฎหมายนีห้รือกฎหมายอื่น

Section 68. (from Vol.79)
A juristic person can come into existence only by virtue of the provisions of this Code 

or of other law.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 78 New Text (1992) 65 

Jp. Code (1896,98) * 33 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 68条
法人というものは、本法典ならびにその他の法律全ての規定に従ってのみ、これを設立す
ることができる。

-
มาตรา ๖๙

นีติบุคคลย่อมมีสิทธิและหน้าท่ีต่างๆ ต้องตามบทบัญญัติทัง้ปวงแห่งกฎหมาย 
ภายในขอบวัตถุที่ประสงค์ของตน ดั่งมีกำหนดไว้ในข้อบังคับ หรือตราสารจัดตัง้

Section 69. (from Vol.79)
A juristic person has rights and duties in conformity with the provisions of law within

the scope of its object as defined in the regulation or constitutive act.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 66 

Jp. Code (1896,98) * 43 Gr. Code (1896)

Miscellaneous
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第 69条
法人は、［関連する］法律全ての規定に従い、定款または寄附行為で規定された自らの目
的に相応する範囲内において、当然に権利を享受し義務を負う。

-
มาตรา ๗๐

ภายใต้บังคับมาตราก่อนนัน้ นีติบุคคลย่อมมีสิทธิและหน้าท่ีเหมือนบุคคล
ธรรมดา เว้นเสียแต่สิทธิและหน้าท่ีซ่ึงว่าโดยสภาพจะพึงมีพึงเป็นได้ฉะเพาะแก่
บุคคลธรรมดาเท่านัน้

Section 70. (from Vol.79)
Subject to foregoing section a juristic person enjoys the same rights and is subject to 

the same duties as a natural person, except those which by reason of their nature, may 
only be enjoyed or incurred only by a natural person.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 79 New Text (1992) 67 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous S.C.53 

第 70条
第 69条で規定された範囲内において、法人は当然に、自然人と同様の権利を有し義務を負
う。但し、その本性からして自然人に固有の権利義務に関しては、その限りではない。

-
มาตรา ๗๑

ภูมิลำเนาของนีติบุคคลนัน้ ได้แก่ถิ่นที่สำนักงานใหญ่ หรือถิ่นท่ีตัง้ทำการ หรือ
ถ่ินท่ีได้เลือกเอาเป็นภูมิลำเนาฉะเพาะการตามข้อบังคับ หรือตราสารจัดตัง้

อนึ่งถ่ินที่มีสาขาสำนักงาน จะจัดว่าเป็นภูมิลำเนาในส่วนกิจการอันทำ ณ ท่ีนัน้
ด้วยก็ได้

Section 71. (from Vol.79)
I. The domicile of a juristic person is the place where it has its principal office or 

establishment or which has been selected as a special domicile in its regulation or 
constitutive act.

II. The place where it has a branch office may also be considered its domicile as to the 
acts there performed.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 80 New Text (1992) 68 

Jp. Code (1896,98) 50 Gr. Code (1896) [24, 80] 

Miscellaneous S.C.56; Br.35 
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第 71条

I. 法人は、その主な事務所の所在地あるいは事業所の所在地、または定款あるいは寄附行為
によって特に指定された場所に、その住所を有する。

II. なお、支所の所在地を、そこで執務される業務に関する［法人の］住所と指定することも
また、許される。

-
มาตรา ๗๒

จำพวกที่กล่าวต่อไปนี ้ย่อมเป็นนีติบุคคล คือ
(๑) ทะบวงการเมือง
(๒) วัดวาอาราม
(๓) ห้างหุ้นส่วนที่จดทะเบียนแล้ว
(๔) บริษัทจำกัด
(๕) สมาคม
(๖) มูลนิธิได้รับอำนาจแล้ว
(๗) สหกรณ์จดทะเบียนแล้ว

Section 72. (from Vol.79)
The following are juristic persons:

(1) Public bodies,
(2) Monasteries,
(3) Registered partnerships,
(4) Limited companies,
(5) Associations,
(6) Authorized foundations.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 81 New Text (1992) - 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 72条
以下に掲げる種類のものは、当然にこれを法人とする。即ち

(1) 政府機関
(2) 寺院
(3) 登記済みパートナーシップ
(4) 有限会社
(5) 社団
(6) 認可済み財団
(7) 登記済み協同組合
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-
มาตรา ๗๓

ทะบวงการเมืองนัน้ คือ กระทรวงและกรมในรัฐบาล เทศาภิบาลปกครองท้องท่ี
และประชาบาลทัง้หลาย

Section 73. (from Vol.79)
Public bodies are Ministries and Departments of the Government, Local Administra-

tions and Municipalities.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 82 New Text (1992) - 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 73条
政府機関とは即ち、中央政府の各省庁、地方行政機関、および地域自治体のあらゆるもの
をいう。

-
มาตรา ๗๔

การจัดควบคุมทะบวงการเมืองและวัดวาอารามย่อมเป็นไปตามกฎหมายและ
ข้อบังคับทัง้ปวงที่ว่าการนัน้

Section 74. (from Vol.79)
Public bodies and Monasteries are governed by the law and regulations relating 

thereto.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 83 par.1 New Text (1992) - 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 74条
政府機関および寺院の管理は、それに関する法律および［その他の］法令の規定に従う。

-
มาตรา ๗๕

อันความประสงค์ของนีติบุคคลนัน้ ย่อมแสดงปรากฏจากผู้แทนทัง้หลายของนีติ
บุคคลนัน้

Section 75. (from Vol.79)
The will of a juristic person is declared through its representatives.

-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 70 

Jp. Code (1896,98) [53] Gr. Code (1896) [26, 32, 86] 

Miscellaneous * S.C.55 [=S.C.55 par.1]; Br.17 

第 75条
法人の意思は、その法人を代理する者全員でこれを表示する。

-
มาตรา ๗๖

ผู้จัดการทัง้หลายก็ดี ผู้แทนอื่นก็ดี ของนีติบุคคล หากทำการตามหน้าที่ได้ทำให้
เกิดความเสียหายอย่างหน่ึงอย่างใดแก่บุคคลอ่ืนไซร้ ท่านว่านีติบุคคลจำต้องเสีย
ค่าสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายนัน้ แต่มีสิทธิจะไล่เบีย้เอาแก่ตัวผู้เป็นต้นเหตุ
ทำความเสียหายได้ภายหลัง

ถ้าและความเสียหายแก่บุคคลอ่ืนนัน้เกิดแต่ทำการอันใดอันหน่ึงซ่ึงมิได้อยู่
ภายในชอบวัตประสงค์แห่งนีติบุคคลนัน้ไซร้ ท่านว่าสมาชิก หรือผู้จัดการทัง้หลาย
เหล่านัน้ บรรดาที่ได้ออกเสียงลงมติให้ทำการเช่นนัน้ กับทัง้ผู้จัดการและผู้แทน
อ่ืนๆ ทัง้หลายบรรดาที่ได้เป็นผู้ลงมือทำการจะต้องรับผิดร่วมกันออกใช้ค่าสินไหม
ทดแทน

Section 76. (from Vol.79)
I. A juristic person is bound to make compensation for any damage done to other 

persons by its managers or other representatives in the exercise of their functions, 
saving its right of recourse against the causers of the damage.

II. If damage is done to other persons by an act which is not within the scope of the 
object of the juristic person, those members or managers who voted in favour of 
such act, are jointly liable to make compensation.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 76 

Jp. Code (1896,98) * 44 Gr. Code (1896) 31 

Miscellaneous Br.15 

第 76条
I. 法人の理事各人、または法人を代理するその他の個人が、その職務の遂行が原因で他人に
何等かの損害を加えたときは、法人が損害を賠償しなければならない。但し法人は事後、
損害の第一原因である者に対して求償する権利を有することができる。

II. 法人の目的の範囲を超える何等かの行為によって他人に損害を加えたときは、その行為を
行うことに賛意を投じた全ての社員あるいは理事は、その行為につき署名を以て承認を与
えた理事およびその他の代理人全員とともに、連帯してその損害を賠償しなければならな
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い。

-
มาตรา ๗๗

ถ้ามีผู้จัดการหลายคน และมิได้มีข้อกำหนดไว้เป็นประการอื่นในข้อบังกับหรือ
ตราสารจัดตัง้ก็ดี มิได้มีบัญญัติไว้เป็นประการอื่นโดยกฎหมายก็ดี การจะทำความ
ตกลงต่างๆ ในทางอำนวยกิจการของนีติบุคคลนัน้ ท่านให้เป็นไปตามเสียงข้างมาก
ในหมู่ผู้จัดการทัง้หลายด้วยกัน

Section 77. (from Vol.79)
When there are several managers, if it is not otherwise provided in the regulations or 

the constitutive act or otherwise provided by law, decisions as to the affairs of the jur-
istic persons are made by a majority of the managers.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 71 

Jp. Code (1896,98) * 52 par.2 Gr. Code (1896) [28, 86] 
Miscellaneous

第 77条
理事が数人いる場合において、定款または寄附行為に別段の定めがないとき、または法律
に別段の定めのないときは、法人の運営に関する各種の決議は、理事全員の過半数を以て
これを行う。

-
มาตรา ๗๘

ข้อจำกัดหรือแก้ไขเปลี่ยนแปลงอำนาจของผู้จัดการทัง้หลายในการเป็นผู้แทน
นีติบุคคลนัน้อย่างใดๆ ก็ดี ท่านว่าหาอาจจะยกขึน้เป็นข้อต่อสู้บุคคลภายนอกผู้ทำ
โดยสุจริตได้ไม่

Section 78. (from Vol.79)
Any restriction of modification of the powers of representation of the managers can-

not be set up against third person acting in good faith.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 72 

Jp. Code (1896,98) * 54 Gr. Code (1896) 26 [=26 par.2] [, 68, 70, 86] 
Miscellaneous

第 78条
法人の代理人として理事の権限の制限または変更は、これを以て善意の第三者に対抗する
ことができない。

-

― 45 ―



第一編 総則 第二章 人 第二節 法人
มาตรา ๗๙

ถ้ามีตำแหน่งว่างลงในจำนวนผู้จัดการ และมีเหตุควรวิตกว่าทิง้ตำแหน่งว่างไว้
ช้าไปเกลือกจะเกิดความเสียหายขึน้ได้ไซร้ เม่ือผู้มีส่วนได้เสียคนใดคนหน่ึง หรือ
พนักงานอัยยการร้องขอต่อศาลๆ จะแต่งตัง้ผู้จัดการชั่วคราวขึน้ก็ได้

Section 79. (from Vol.79)
If a vacancy occurs among the managers, and there is reason to apprehend that dam-

age might ensure from delay, the Court may on the application of any interested person 
or of the Public Prosecutor appoint a temporary manager.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 90 New Text (1992) 73 

Jp. Code (1896,98) * 56 Gr. Code (1896) 29 
Miscellaneous

第 79条
法人の理事に欠員がある場合において、その地位を空席のままに放置しておくと、損害が
発生する虞があると憂慮すべき事由があるときは、裁判所は、何れかの利害関係人または
検察官の請求に基づき、仮理事を選任することができる。

-
มาตรา ๘๐

ในการอันใด ถ้าประโยชน์ทางได้ทางเสียของนีติบุคคลฝ่ายหน่ึง กับของตัวผู้
จัดการอีกฝ่ายหน่ึงเป็นปฏิปักข์แก่กัน ท่านว่าในการอันนัน้ผู้จัดการเป็นอันไม่มี
อำนาจเป็นผู้แทนได้ ในกรณีเช่นนี ้ต้องตัง้แต่งผู้แทนขึน้ฉะเพาะการนัน้ตาม
บทบัญญัติมาตราก่อนนี้

Section 80. (from Vol.79)
In a matter in which the interests of a juristic person conflict with those of a man-

ager, the latter has no representative power. In such case a special representative must 
be appointed according to the provisions of the foregoing section.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 74 

Jp. Code (1896,98) * 57 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 80条
事項の如何を問わず、法人の利害と法人の理事個人の利害が相反するときは、その理事
は、当該事項に関して法人の代理人たる権限を有しない。この場合においては、第 79条の
規定に従って［＝準じて］、当該事項に関する特命理事を選任しなければならない。
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-

ส่วนที่ ๒ มูลนิธิ
PART II. FOUNDATIONS.

第二款 財団法人
-
มาตรา ๘๑

มูลนิธินัน้ได้แก่ทรัพย์สินอันจัดสรรไว้เป็นแพนกเพื่อบำเพ็ญทาน การศาสนา 
วิทยาศาสตร์ วรรณคดี หรือเพื่อสาธารณประโยชน์อย่างอื่นๆ และไม่ได้หมายค้า
กำไร

Section 81. (from Vol.79)
A foundation consists of property appropriated to charitable, religious, scientific, lit-

erary or other purpose for the public benefit and not for sharing profit.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 84 New Text (1992) 110 

Jp. Code (1896,98) 34 Gr. Code (1896) 80 

Miscellaneous Sch.p.41 

第 81条
財団法人とは、慈善事業、宗教、科学技術、文学、その他公益に奉仕する機関として提供
された財産であって、営利を目的としないものをいう。

-
มาตรา ๘๒

มูลนิธินัน้จะต้องก่อตัง้ด้วยทำตราสารลงไว้ มีข้อความสำคัญตามรายการดังต่อ
ไปนี้

(๑) ช่ือของมูลนิธิ
(๒) วัตถุท่ีประสงค์ของมูลนิธิ
(๓) สำนักงานของมูลนิธิ แม้จะพึงมี
(๔) ข้อกำหนดว่าด้วยทรัพย์สินของมูลนิธิ
(๕) ข้อกำหนดว่าด้วยการตัง้แต่งและถอดถอนผู้จัดการทัง้หลายของมูลนิธิ

Section 82. (from Vol.79)
A foundation must be created by an instrument in writing containing the following 

particulars:
(1) The name of the foundation,
(2) Its objects,
(3) The address of its office, if any,
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(4) Provisions as to its property,
(5) Provisions as to the appointment and dismissal of its managers.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 55 par.1 [??] [85 par.1,] 86 New Text (1992) 112 

Jp. Code (1896,98) * 37 [, 39] Gr. Code (1896) [81, 85] 

Miscellaneous [S.C.80, 81, 83] 

第 82条
財団法人は、寄附行為によって以下に掲げる事項を内容とする根本規則［＝定款］を規定
し、これを設立しなければならない。

(1) 財団法人の名称。
(2) 財団法人の目的。
(3) 財団法人の事務所。 設立予定のものも含む。
(4) 財団法人の資産に関する規定。
(5) 財団法人の理事の任免に関する規定。

-
มาตรา ๘๓

ถ้ามูลนิธิก่อตัง้ขึน้ด้วยนีติกรรมทำยกให้แต่ยังมีชีวิต ท่านให้ใช้บทบัญญัติทัง้
หลายในลักษณะให้ อนุโลมตามควรแก่บท

ถ้ามูลนิธิก่อตัง้ขึน้ด้วยพินัยกรรม์ ท่านให้ใช้บทบัญญัติทัง้หลายในลักษณะมฤดก
อนุโลมตามควรแก่บท

Section 83. (from Vol.79)
I. If a foundation is created by an act inter vivos, the provisions relating to Gifts apply 

mutatis mutandis.
II. If it is created by will, the provisions relating to Inheritance apply mutatis 

mutandis.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) 39 [??], * 41 Gr. Code (1896) 80 [??] 

Miscellaneous Br.24 

第 83条
I. 生前の法律行為によって財団法人の設立を行うときは、贈与に関する章の規定を準用す
る。

II. 遺言によって財団法人の設立を行うときは、相続［＝遺贈］に関する章の規定を準用す
る。

-
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มาตรา ๘๔

ถ้าผู้ตัง้มูลนิธิตายเสียแต่ยังมิทันได้ทำข้อกำหนดว่าด้วยชื่อ หรือสำนักงานของ
มูลนิธิ หรือว่าด้วยวิธีตัง้แต่งและถอดถอนผู้จัดการของมูลนิธิไซร้ การเหล่านี ้เมื่อผู้
มีส่วนได้เสียคนใดคนหน่ึงหรืออัยยการร้องขอต่อศาล ก็ให้ศาลกำหนดให้

Section 84. (from Vol.79)
If the founder dies without having made provision as to its name, the office or the 

manner of the appointment or dismissal of its managers, this shall be done by the Court 
on the application of any interested person or of the Public Prosecutor.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 119 

Jp. Code (1896,98) * 40 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 84条
財団法人を設立する者が、その名称、事務所［の所在地］または理事の任免の方法を定め
ないで死亡したときは、利害関係人または検察官の請求により、裁判所がこれを定めなけ
ればならない。

-
มาตรา ๘๕

มูลนิธินัน้ จะจัดตัง้ขึน้เป็นนีติบุคคลด้วยรัฐบาลให้อำนาจเช่นนัน้ก็ได้
อนึ่งภายในสิบสีวันนับแต่รัฐบาลได้ให้อำนาจแล้ว ให้เสนาบดีผู้เป็นเจ้าหน้าที่

จัดการให้เก็บใจความแห่งข้อสำคัญของนิธินัน้ โฆษณาในราชกิจจานุเบกษา
Section 85. (from Vol.79)
I. A foundation may be constituted as a juristic person upon authorization by the 

Government.
II. Within fourteen days after the authorization being granted, a summary of the 

particulars of the foundation shall be caused to be published in the Government 
Gazette by the competent minister.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 85 [=85 par.2], 87 par.2 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) [34] Gr. Code (1896) [22, 80] 
Miscellaneous

第 85条
I. 財団法人は、政府が法人としての権能を付与することによって、これを設立することがで
きる。

II. なお、［財団法人の監督を］担当する主務官庁の長官は、政府が権能を付与した時点から
― 49 ―



第一編 総則 第二章 人 第二節 法人
14日以内に、その財団法人の根本規則［＝定款］の要旨を提出させ、官報でこれを公示し
なければならない。

-
มาตรา ๘๖

การให้อำนาจแก่มูลนิธินัน้ ย่อมสุดแล้วแต่อำเภอใจของรัฐบาล และจะบังคับให้
มีข้อไขอย่างไรๆ แล้วจึ่งอนุญาตตามที่เห็นควรก็ได้

Section 86. (from Vol.79)
The authorization of a foundation lies entirely in the discretion of the Government 

and may be granted subject to such conditions as the think fit.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 87 par.1 New Text (1992) - 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 86条
［第 85条に基づく］財団法人に対する権能の付与は、当然に政府の裁量に属し、適切と認
められる場合には、何等かの条件を付して［法人としての権能を］認可することができ
る。

-
มาตรา ๘๗

ในกรณีที่เป็นมูลนิธิอันได้รับอำนาจแต่รัฐบาล ท่านว่าทรัพย์สินอันได้จัดสรรไว้
โดยนีติกรรมทำยกให้แต่ยังมีชีวิตนัน้ ย่อมตกเป็นของมูลนิธิตัง้แต่เวลาท่ีรัฐบาลให้
อำนาจเป็นต้นไป

Section 87. (from Vol.79)
In case of authorized foundation the property appropriated by an act inter vivos vests

in such foundation from the time when the authorization is granted.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * 42 Gr. Code (1896) [82, 83] 
Miscellaneous

第 87条
政府の権能付与によって設立された財団法人の場合においては、生前の法律行為によって
提供された財産は、政府が権能を付与した時点から当然に財団法人に帰属する。

-
มาตรา ๘๘

ในความเก่ียวพันกับบุคคลภายนอก มูลนิธิท่ีได้รับอำนาจแล้วมีผู้จัดการทัง้หลาย
― 50 ―



第一編 総則 第二章 人 第二節 法人
เป็นผู้แทนของมูลนิธินัน้

Section 88. (from Vol.79)
In its relation with third persons an authorized foundation is represented by its man-

agers.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 88 par.1 New Text (1992) 123 

Jp. Code (1896,98) 53 Gr. Code (1896) 26 [, 86] 
Miscellaneous

第 88条
［法人としての］権能を付与された財団法人と第三者との関係においては、財団法人の理
事全員が法人を代理する。

-
มาตรา ๘๙

ในส่วนความเก่ียวพันระวางมูลนิธิที่ได้รับอำนาจกับผู้จัดการทัง้หลายของมูลนิธิ
นัน้เองก็ดี ระวางผู้จัดการเหล่านัน้กับบุคคลภายนอกก็ดี ท่านให้บังคับตาม
บทบัญญัติทัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนี ้ลักษณะตัวแทน

Section 89. (from Vol.79)
The relation between an authorized foundation and its managers and between these 

and third persons are governed by the provisions of this Code concerning Agency.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 89 New Text (1992) 77 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 89条
［法人としての］権能を付与された財団法人とその法人の理事全体との関係、または法人
の理事全体と第三者との関係については、本法典中の代理人に関する規定を適用する。

-
มาตรา ๙๐

มูลนิธิทุกรายย่อมตกอยู่ในบังคับความดูแลตรวจตราของรัฐบาล เจ้าพนักงานผู้
ใดอันรัฐบาลได้ตัง้แต่งไปเพ่ือการนัน้แล้ว ให้เข้าดูสมุดหนังสือกับบัญชีของมูลนิธิได้
ในเวลาใดๆ อันสมควร เจ้าพนักงานผู้นัน้อาจจะสอบสวนผู้จัดการและตัวแทน 
หรือลูกจ้างในมูลนิธิด้วยข้อความใดๆ ท่ีเก่ียวกับมูลนิธินัน้ได้
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Section 90. (from Vol.79)

Every foundation is subject to supervision of the Government. Any official commis-
sioned to that effect by the Government shall have access to the books and accounts of 
the foundation at any reasonable time. He can examine the managers and any agents or 
employees of the foundation on any matters relating to it.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 91 New Text (1992) 128 

Jp. Code (1896,98) 67 Gr. Code (1896)

Miscellaneous [S.C.84] 

第 90条
全ての財団法人は、当然に政府の監督の下に置かれる。この目的のために政府が任命した
係官は、必要なときには何時でも、財団法人に立ち入ってその会計帳簿を閲覧することが
できる。［また、］この係官は、当該財団法人に関する事項であれば如何なることであ
れ、それについて、法人の理事、［その他の］代理人、あるいは使用人を尋問することが
できる。

-
มาตรา ๙๑

ถ้าผู้จัดการทัง้หลายจัดการผิดพลาดเสื่อมเสียก็ดี ทำการฝ่าฝืนข้อความแห่ง
ตราสารก่อตัง้มูลนิธิก็ดี เมื่อพนักงานอัยยการ หรือผู้มีส่วนได้เสียคนใดคนหนึ่ง
ร้องขอต่อศาลๆ จะถอดถอนผู้จัดการและตัง้แต่งผู้จัดการขึน้ใหม่คนหน่ึงหรือ
หลายคนก็ได้

Section 91. (from Vol.79)
If the managers mismanage or act contrary to the instrument creating the founda-

tion, the Court may on application of the Public Prosecutor or any interested person, 
dismiss the managers and appoint one or more new managers.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 129 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)
Miscellaneous

第 91条
財団法人の理事が、［法人の］管理に当たり、過失によって［法人に］損害を及ぼしたと
き、または財団法人の寄附行為の規定に違反したときは、［裁判所は、］検察官または何
れかの利害関係人の請求に基づいて理事を解任し、一人あるいは数人の新理事を任命する
ことができる。

-
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มาตรา ๙๒

มูลนิธินัน้ย่อมสิน้สุดลงด้วยเหตุประการหนึ่งประการใด ดั่งจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) เลิกตามบทบัญญัติท่ีกล่าวไว้ในตราสารตัง้มูลนิธินัน้
(๒) เม่ือวัตถุที่ประสงค์แห่งมูลนิธินัน้สำเร็จบริบูรณ์แล้ว หรือกลายเป็นการพ้นวิสัย
(๓) เม่ือมูลนิธินัน้ล้มละลาย
(๔) เม่ือมีคำสั่งของศาลตามข้อความในมาตราต่อไปนี้

Section 92. (from Vol.79)
A foundation comes to an end:

(1) In accordance with the provisions of the instrument creating the foundation, or
(2) Upon its objects being fulfilled or becoming impossible, or
(3) Upon the foundation becoming bankrupt, or
(4) By an order of the Court as provided in the following section.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 92 New Text (1992) 130 

Jp. Code (1896,98) 68, 70 Gr. Code (1896) [87] 

Miscellaneous [S.C.88] 

第 92条
財団法人は、以下に掲げるいずれかの事由により、当然に終了する。即ち

(1) 財団法人の寄附行為に定められた規定に従って解散した［とき］。
(2) その財団法人の目的が達成されたとき、または不可能となったとき。
(3) 財団法人が破産したとき。
(4) 次条以下の規定に基づく裁判所の［解散］命令があったとき。

-
มาตรา ๙๓

เมื่อพนักงานอัยยการ หรือผู้ใดผู้หน่ึงซ่ึงมีส่วนได้เสียด้วยยืนคำร้องต่อศาลๆ จะ
มีคำส่ังให้เลิกมูลนิธินัน้เสีย และตัง้แต่งผู้ชำระบัญชีคนหน่ึงหรือหลายคน ในกรณีท่ี
กล่าวต่อไปนีอ้ย่างหน่ึงอย่างใดก็ได้ คือ

(๑) ถ้ามูลนิธินัน้ได้ก่อตัง้ขึน้ขัดต่อบทบัญญัติในส่วนนี ้หรือว่ามูลนิธินัน้ทำการขัดต่อ
กฎหมายก็ดี หรือขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชนก็ด้วยเหมือน
กัน

(๒) ถ้าว่าเป็นอันจะจัดการมูลนิธินัน้ ให้ดำเนินอยู่ต่อไปอีกไม่ได้ ไม่เลือกว่าเพราะเหตุประ
การใดๆ

(๓) ถ้ามูลนิธิทำการฝ่าฝืนบทบัญญัติในตราสารตัง้มูลนิธินัน้เอง หรือฝ่าฝืนข้อไขซึ่งรัฐบาลได้
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ให้อำนาจไว้

อนึ่งศาลจะถอดถอนผู้จัดการทัง้หลายและแต่งตัง้ผู้จัดการขึน้ใหม่คนหน่ึง หรือ
หลายคนแทนส่ังเลิกมูลนิธิก็ได้

Section 93. (from Vol.79)
I. The Court may, on application of the Public Prosecutor or of any interested 

person, order a foundation to be dissolved and appoint one or more liquidators in 
the following cases:
(1) If it was created contrary to the provisions of the present Part or if it commits acts 

contrary to law, or against public order or good morals.
(2) If for any cause whatsoever its management can no longer be carried on.
(3) If it acts contrary to the provisions of the instrument creating the foundation, or to 

the conditions under which the Government has granted the authorization.
II. The Court may, instead of ordering a dissolution dismiss the managers and 

appoint one or more new managers.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 93 New Text (1992) 131 

Jp. Code (1896,98) 71 Gr. Code (1896) [43, 87] 

Miscellaneous [S.C.89] 

第 93条
I. 次に掲げる場合においては、検察官または利害関係を有する何れかの者が裁判所に対して
請求したときは、［裁判所は、］財団法人の解散を命じ、一人あるいは数人の清算人を任
命することができる。即ち

(1) 財団法人が本款の規定に反して設立されたとき、または法令に違反する行為をした
とき。社会の安寧［を脅かし］あるいは善良の風俗に反する行為をしたときもま
た、同様とする。

(2) その原因の如何にかかわらず、財団法人の事業を継続することが困難となったと
き。

(3) 財団法人がその寄附行為中の規定に反した行為をしたとき、または政府が［法人と
しての］権能を付与した際に定めた条件に反した行為をしたとき。

II. なお裁判所は、［当該財団法人の］理事全員を解任し、一人または数人の新理事を任命し
た上で、［その新理事に対して］財団法人の解散を命じることもできる。

-
มาตรา ๙๔

ภายในเวลาสิบส่ีวันนับแต่มูลนิธิอันได้รับอำนาจจากรัฐบาลได้ถึงท่ีสิน้สุดลงนัน้ 
ผู้จัดการทัง้หลายต้องทำหนังสือแจ้งความนัน้แก่ทะบวงการเจ้าหน้าท่ี และให้เจ้า
หน้าท่ีนำความออกประกาศโฆษณาในราชกิจจานุเบกษาภายในสิบส่ีวันนับแต่เม่ือ
ได้รับแจ้งความ
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Section 94. (from Vol.79)

Within fourteen days after an authorized foundation comes to an end the managers 
must in writing inform the competent authority who shall cause a notification to that 
effect to be published in the Government Gazette within fourteen days after informa-
tion.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 132 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)
Miscellaneous

第 94条
政府から［法人としての］権能の付与を受けた財団法人が解散するに至ったときは、解散
の時から 14日以内に、その理事全員が書面でその旨を主務官庁に届け出なければならな
い。主務官庁の係官は、解散の届け出を受けた時から 14日以内に、官報でそれを公示しな
ければならない。

-
มาตรา ๙๕

ในการชำระบัญชีมูลนิธินัน้ ให้ใช้บทบัญญัติในกฎหมายว่าด้วยการชำระบัญชี
ห้างหุ้นส่วนและบริษัทบังคับอนุโลมตามควรแก่บทนัน้ๆ

Section 95. (from Vol.79)
The provisions of law concerning Liquidation of Partnerships and Companies apply to

the liquidation of foundation mutatis mutandis.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 94 New Text (1992) 133 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 95条
財団法人の清算には、本法典中のパートナーシップおよび有限会社の清算に関する規定を
準用する。

-
มาตรา ๙๖

เมื่อมูลนิธิสิน้สุดลง ทรัพย์สินของมูลนิธินัน้ให้โอนไปยังนีติบุคคล ตามที่จะพึง
ระบุไว้ในตราสารตัง้มูลนิธินัน้

เมื่อไม่มีความกล่าวไว้ถึงนีติบุคคลเช่นว่านี ้ถ้าพนักงานอัยยการ หรือผู้ใดผู้หนึ่ง
ซ่ึงมีส่วนได้เสียด้วยมีคำร้องขอต่อศาลไซร้ ศาลจงส่ังจัดสรรทรัพย์สินนัน้ให้แก่นีติ
บุคคลซ่ึงปรากฏว่ามีวัตถุท่ีประสงค์ใกล้ชิดกับวัตถุเดิมของมูลนิธินัน้
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ถ้าหากว่าจัดสรรทรัพย์สินอย่างนีมิ้อาจจะทำได้ก็ดี หรือว่ามูลนิธินัน้ต้องบังคับ

ให้เลิกเสียเพราะเหตุเป็นการขัดต่อกฎหมาย หรือขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือ
ศีลธรรมอันดีแห่งประชาชนก็ดี ศาลจะสั่งให้ทรัพย์สินของมูลนิธิตกไปเป็นของแผ่น
ดินก็ได้

Section 96. (from Vol.79)
I. When a foundation comes to an end, its properties shall be transferred to such 

juristic person as may have been designated by the instrument creating the 
foundation.

II. In the absence of such juristic person, the Court shall, on application of the Public 
Prosecutor or of any interested person, appropriate the properties to such other 
juristic persons the purpose of which appears to be as near to the former 
foundation as possible.

III. Provided that if such appropriation cannot be made or if the foundation has been 
dissolved on account of its being contrary to the law or against public order or good
morals, the Court may make an order vesting its properties in the State.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 95 New Text (1992) 134 

Jp. Code (1896,98) 72 Gr. Code (1896) 45, 46 [, 88] 
Miscellaneous

第 96条
I. 財団法人が解散したときは、寄附行為でなされた指名に従って、その資産を［他の］法人
に譲り渡なければならない。

II. ［寄附行為に］そのような指名がない場合には、検察官または利害関係を有する何れかの
者の請求に基づき、裁判所は、当該財団法人のそれと類似した目的を有する［他の］法人
にその資産を譲り渡すよう命じることができる。

III. ［本条第 2項に従った］資産の譲渡が不可能な場合、または当該財団法人が法律に違反し
たため、あるいは社会の安寧［を脅かし］もしくは善良の風俗に反した行為をしたために
解散を命ぜられた場合には、裁判所は、当該財団法人の資産を国庫に納めるよう命じるこ
とができる。

-
มาตรา ๙๗

ข้อบังคับสำหรับการให้อำนาจ การจดทะเบียนและการดูแลตรวจตรามูลนิธิตาม
ความท่ีกล่าวไว้ในส่านนี ้ให้เสนาบดีผู้รับผิดชอบในการปกครองท้องท่ีเป็นผู้ออก
กฎข้อบังคับ

ให้เสนาบดีจัดการให้มีบัญชีรายนามมูลนิธิทัง้หลายอันได้ให้อำนาจแล้วนัน้รักษา
ไว้ พร้อมทัง้รายการข้อสำคัญอันได้โฆษณาในราชกิจจานุเบกษา
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Section 97. (from Vol.79)
I. Regulations for the authorization and supervision of foundations within the 

meaning of the present Part may be issued by the Minister responsible for the local 
administration.

II. The Minister shall cause a list of authorized foundations to be kept together with 
the particulars published in the Government Gazette.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 96 New Text (1992) 136 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 97条
I. 本款中に規定された［法人としての］権能の付与、財団法人の登記および［主務官庁によ
る］その監督については、当該地区の行政において［当該業務の］責任を負う主務官庁の
長官が規則を制定する権限を有するものとする。

II. 主務官庁の長官は、［法人としての］権能を付与した財団法人すべての名簿、ならびに官
報で公示された財団法人の根本規則［＝定款］の一覧を作成させ、常に最新の状態に保た
なければならない。

-
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ลักษณะ ๓ ทรพัย์
TITLE III. THINGS.

第三章 物
-
มาตรา ๙๘

อันว่าทรัพย์นัน้ โดยนีตินัยได้แก่วัตถุมีรูปร่าง
Section 98. (from Vol.79)

Things, in the legal sense, are corporeal objects.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [97] New Text (1992) 137 

Jp. Code (1896,98) 85 Gr. Code (1896) * 90 
Miscellaneous

第 98条
物というものは即ち、法律上、有体物をいう。

-
มาตรา ๙๙

ทรัพย์สินนัน้ ท่านหมายความรวมทัง้ทรัพย์ทัง้วัตถุไม่มีรูปร่าง ซ่ึงอาจมีราคาได้
และถือเอาได้

Section 99. (from Vol.79)
Property includes things as well as incorporeal objects, susceptible of having a value 

and of being appropriated.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 138 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Arg.2349 

第 99条
財物［あるいは財産］とは、［有体物たる］物のほか、価値を有することができ、且つ専
有することの可能な無体物の全てをいう。

-
มาตรา ๑๐๐

อสังหาริมทรัพย์ ได้แก่ท่ีดินกับทรัพย์อันติดอยู่กับที่ดินนัน้ หรือประกอบเป็นอัน
เดียวกับที่ดินนัน้ อน่ึงคำว่าอสังหาริมทรัพย์ ท่านหมายรวมถึงสิทธิทัง้หลายอัน
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เกี่ยวกับกรรมสิทธิใ์นที่ดินด้วย

Section 100. (from Vol.79)
Immovable property denotes land and things fixed to land or forming a body there-

with. It includes real rights connected with ownership of land.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [97, 98 par.1] New Text (1992) 139 

Jp. Code (1896,98) * 86 [=86 par.1] Gr. Code (1896) [94], 96 

Miscellaneous [S.C.667 par.2] 

第 100条
不動産とは即ち、土地およびその土地に付着した物、あるいは結合して一体をなす物をい
う。なお、不動産という語句はまた、その土地の所有権に関する［その他］全ての権利を
も意味する。

-
มาตรา ๑๐๑

สังหาริมทรัพย์ ได้แก่ทรัพย์ทัง้หลายอันอาจขนเคล่ือนจากแห่งหน่ึงไปแห่งอ่ืนได้
ไม่ว่าเคล่ือนด้วยแรงเดินแห่งตัวทรัพย์นัน้เอง หรือเคล่ือนด้วยกำลังภายนอก อนึ่ง
คำว่าสังหาริมทรัพย์ ท่านหมายความถึงกำลังแรงแห่งธรรมชาติอันอาจถือเอาได้ 
และทัง้สิทธิทัง้หลายอันเกี่ยวด้วยสังหาริมทรัพย์ด้วย

Section 101. (from Vol.79)
Movable property denotes things which can be carried from one place to another, 

whether moving by their own motion, or being moved by an external force. It includes 
forces of nature susceptible of appropriation as well as rights connected with movables.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [97, 98 par.2] New Text (1992) 140 

Jp. Code (1896,98) [86 par.2] Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Arg.2352; Br.47; S.C.713 

第 101条
動産とは即ち、一か所から他の場所に移送することのできる全ての物をいう。その際、物
の移送がその物自体のもつ移動力によるものか、あるいは外部の動力によるものかには関
わらない。なお、動産という語句はまた、自然から得られ、且つ専有することの可能な原
動力、および動産に関する全ての権利をも意味する。

-
มาตรา ๑๐๒

สังกมะทรัพย์ ได้แก่สังหาริมทรัพย์ซ่ึง โดยปกติ อาจใช้ของอื่นอันเป็นประเภท
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และชะนิดเดียวกัน มีปริมาณเท่ากันแทนได้ อสังกมะทรัพย์ ได้แก่สังหาริมทรัพย์
อันมิอาจจะใช้ของอ่ืนแทนเช่นนัน้ได้

Section 102. (from Vol.79)
Fungible things are those movables which can, and non-fungible those which cannot, 

in ordinary dealings be substituted by others of the same kind, quality and quantity.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [99] New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 91 

Miscellaneous * Br.50; Baudry VI. No.18 

第 102条
代替物とは即ち、通常は同類同種、同量の他の物によって置き換えることの可能な動産を
いい、不代替物とは即ち、他の物によって置き換えることの不可能な動産をいう。

-
มาตรา ๑๐๓

โภคยทรัพย์ ได้แก่สังหาริมทรัพย์ ซ่ึง เม่ือใช้ย่อมเสียภาวะเส่ือมสลายไปในทันใด
เพราะการใช้นัน้ หรือซ่ึงใช้ไปในที่สุดย่อมสิน้เปลืองหมดไป

Section 103. (from Vol.79)
Consumable things are movables, the use of which implies the immediate destruction 

of their substance or whose ultimate use consists in being disposed of.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [100] New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 92 

Miscellaneous * Br.51; Plan I. No.1279 

第 103条
消費物とは即ち、それを使用すると、使用の故に直ちにその実体を失い消滅してしまう動
産、または使用し続けると、最後には消耗し尽きてしまう動産をいう。

-
มาตรา ๑๐๔

ทรัพย์แบ่งได้นัน้ คือทรัพย์อันอาจจะแยกออกจากกันเป็นส่วนๆ ได้จริงถนัดชัด
แจ้ง แต่ละส่วนได้รูปบริบูรณ์ลำพังตัว

Section 104. (from Vol.79)
Divisible things are those which can be separated into real and distinct portions, each

forming a perfect whole.
-

― 60 ―



第一編 総則 第三章 物
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 141 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.52 

第 104条
可分物とは、それを構成部分に完全に分解しても、各部分がその個体を維持する［有体］
物をいう。

-
มาตรา ๑๐๕

ทรัพย์แบ่งไม่ได้ คือทรัพย์อันจะแยกออกจากกันไม่ได้ นอกจากเปล่ียนแปลง
ภาวะแห่งทรัพย์กับทัง้ทรัพย์ซึ่งตามกฎหมายท่านถือว่าแบ่งไม่ได้

Section 105. (from Vol.79)
Indivisible things are those which cannot be separated without alteration in its sub-

stance as well as those which are considered indivisible by law.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 142 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.53 

第 105条
不可分物とは、その性状を変えることなく、その構成部分に分解することのできない物、
ならびに、法令によって不可分と見なされる物をいう。

-
มาตรา ๑๐๖

ทรัพย์นอกพาณิชย์ ได้แก่ทรัพย์เช่นท่ีไม่สามารถจะถือเอาได้ และทรัพย์ซึ่งไม่
โอนให้กันได้โดยชอบด้วยกฎหมาย

Section 106. (from Vol.79)
Things outside of commerce are such as are incapable of appropriation, and those leg-

ally inalienable.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 143 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.69 

第 106条
非融通物とは即ち、専有することのできない物、および合法的に譲渡し合うことのできな
い物をいう。

-
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มาตรา ๑๐๗

ส่วนควบของทรัพย์นัน้ คือส่วนซึ่งว่าโดยสภาพแห่งทรัพย์ หรือโดยจารีต
ประเพณีแห่งท้องถ่ิน ย่อมเป็นสาระสำคัญในความเป็นอยู่ของทรัพย์นัน้ และไม่
อาจจะแยกจากกันได้นอกจากจะทำลาย หรือทำบุบสลาย หรือทำให้ทรัพย์นัน้
เปลี่ยนแปลงรูปทรง

ใครเป็นเจ้าของทรัพย์ใด ย่อมมีกรรมสิทธิใ์นบรรดาส่วนควบทัง้หลายของทรัพย์
อันนัน้

Section 107. (from Vol.79)
I. A component part of a thing is that which, according to its nature or local custom is 

essential to its existence and cannot be separated without destroying, damaging or 
altering it.

II. Whoever is the owner of a thing has ownership in all its component parts.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [101 par.1] New Text (1992) 144 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [93] 

Miscellaneous * S.C.642; Huebner 

第 107条
I. 物の構成要素とは、その物自体の性質により、またはその地方の慣習によって、その物の
本体を成すとされる部分であって、それらを相互に分離すれば、その物を破壊し、毀損
し、またはその形状を変えてしまうものをいう。

II. 物の所有者は誰であれ、当然にその構成要素全ての所有権を有する。
-
มาตรา ๑๐๘

ไม้ยืนต้น นับว่าเป็นส่วนควบกับที่ปลูกไม้นัน้
ไม้ล้มลุกและธัญญชาติอันจะเก็บเก่ียวรวงผลได้คราวหน่ึงหรือหลายคราวต่อปี 

ย่อมไม่เป็นส่วนควบกับที่ดิน และนับว่าเป็นสังหาริมทรัพย์ด้วย
Section 108. (from Vol.79)
I. Trees when planted for an unlimited period of time are deemed to be component 

parts of the land on which they stand.
II. Trees which grow only for a limited period of time and crops which may be 

harvested one or more times a year are not component parts of the land and are to 
be regarded as movables.

-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 104 New Text (1992) 145 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [94] 
Miscellaneous Dika 149/120 [; S.C.667 par.2] 

第 108条
I. ［多年生の］立ち木は、それが生える土地の構成要素と見なす。
II. 一年生の植物、および年に一回あるいは数回収穫期を有する穀物は、その土地の構成要素
を成さなず、［それ自体で独立した］動産と見なす。

-
มาตรา ๑๐๙

ทรัพย์ซ่ึงติดกับที่ดินหรือติดกับโรงเรือนเพียงช่ัวคราว ย่อมไม่กลายเป็นส่วนควบ
กับ วิธีอย่างเดียวกันนีย้่อมใช้บังคับแก่โรงเรือนหรือการปลูกสร้างอย่างอ่ืน อันผู้มี
สิทธิในที่ดินของผู้อื่นใช้สิทธินัน้ปลูกทำลงไว้ในที่ดินนัน้

Section 109. (from Vol.79)
Things temporarily fixed to land or to a building do not become component parts. 

The same rule applies to a building or other structure which in the exercise of a right 
over another person's land has been fixed to the land by the person who has such right.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 101 par.2 New Text (1992) 146 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 95 

Miscellaneous S.C.675, 677 

第 109条
土地あるいは建物に単に一時的に付着されたに過ぎない物は、［その土地あるいは建物
の］構成要素とはならない。他人の土地を利用する権利を有する者が自己の権利を行使し
て、その土地の上に建てた建物その他の構造物もまた同様とする。

-
มาตรา ๑๑๐

เครื่องอุปกรณ์ ได้แก่สังหาริมทรัพย์ซึ่งโดยปกตินิยมเฉพาะถ่ิน หรือโดยเจตนา
ชัดแจ้งแห่งผู้เป็นเจ้าของทรัพย์เป็นประธาน ย่อมเป็นของใช้ประจำอยู่กับทรัพย์
เป็นประธานนัน้เป็นอาจิณ เพ่ือประโยชน์แก่การท่ีจะจัดดูแลหรือใช้สรอย หรือ
รักษาทรัพย์เป็นประธานนัน้เอง และเจ้าของทรัพย์ได้นำมาสู่ทรัพย์เป็นประธาน
ด้วยนำมาติดต่อ หรือปรับเข้าไว้ หรือทำโดยประการอื่น ในฐานะเป็นเครื่องใช้
ประกอบกับทรัพย์เป็นประธานนัน้

เครื่องอุปกรณ์เช่นว่านี ้ถึงจะแยกออกจากทรัพย์เป็นประธานช่ัวคราว ก็ยังไม่
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ขาดจากเป็นเครื่องอุปกรณ์ของทรัพย์เป็นประธานนัน้

อนึ่งเครื่องอุปกรณ์ย่อมตกติดไปกับทรัพย์เป็นประธาน เว้นไว้แต่จะได้ตกลงกัน
จำหน่ายเป็นพิเศษประการอื่น

Section 110. (from Vol.79)
I. Accessories are movable things, which are, according to the usual local conception 

or clear intention of the owner of the principal thing, attached to such things 
permanently for its management, use or preservation, and, by connection, 
adjustment or otherwise, brought by the owner into the relation with the principal 
thing, in which it must serve the principal thing.

II. Even though an accessory is temporarily severed from the principal thing, it does 
not cease to be an accessory.

III. Saving special disposition to the contrary, the accessory follows the principal thing.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [102] New Text (1992) 147 

Jp. Code (1896,98) [87] Gr. Code (1896) 97 

Miscellaneous * S.C.644; Br.59 

第 110条
I. 従物とは即ち、主物とされる物の管理、使用あるいは保存のために、その地方に行われる
通例に従い、または主物の所有者の明確な意思に基づいて、主物に常備されるべき道具と
定められた動産であって、所有者が備品として主物に付着、調度あるいはその他の方法に
よって附属させたものをいう。

II. 従物は、その主物から一時的に分離しても、その従物たる性格を失わない。
III. なお従物は、別段の合意のない限り、当然に主物の処分に従う。

-
มาตรา ๑๑๑

ดอกผลทัง้หลายของทรัพย์นัน้ มีความหมายด่ังนี ้
(๑) ดอกผลธรรมดา กล่าวคือว่า บรรดาสิ่งทัง้ปวงซึ่งได้มาเพราะใช้ของนัน้ อันเกิดขึน้โดย

ธรรมชาติของมัน ด่ังเช่นว่า ผลไม้ น้ำนม ขน และลูกของสัตว์ เหล่านีย้่อมสามารถจะถือ
เอาได้เวลาเม่ือขาดตกออกจากสิ่งนัน้ๆ

(๒) ดอกผลนีตินัย กล่าวคือว่า ดอกเบีย้ กำไร ค่าเช้า ค่าปันผล หรือลาภอื่นๆ ที่ได้เป็นครัง้
เป็นคราวแก่เจ้าทรัพย์จากผู้อ่ืนเพ่ือที่ได้ใช้ทรัพย์นัน้ ดอกผลเหล่านีย้่อมคำนวณและถือ
เอาได้ตามรายวัน

Section 111. (from Vol.79)
By fruit or fruits of a thing is meant:

(1) Natural fruits, that is to say all that which is obtained in the use of such thing 
according to its nature, such as the fruit of trees, and milk, hair, wool, and 
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offspring of animals; these are capable of acquisition at the time when they are 
severed from the thing;

(2) Legal fruits, that is to say interest, profits, rents, dividends or other gains obtained 
periodically by the owner from another person for the use of the thing; these are 
calculated and may be acquired day by day.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 105 New Text (1992) 148 

Jp. Code (1896,98) 88, 89 Gr. Code (1896) [99, 101] 
Miscellaneous [S.C.643] 

第 111条
ある物の果実とは、次のことを意味する。

(1) 天然果実とは、ある物の使用に由来するものであって、果実、乳、羽毛、あるいは
動物の子のように、その物の自然の性質によって生じる産出物である。これら［天
然果実］は、物［の本体］から分離した時点で、［それ自体として］専有すること
ができる。

(2) 法定果実とは、利息、利潤、賃貸料、配当金、あるいはその他、ある物の使用の対
価として、その物の所有者に対して、他人から定期的に支払われる収益である。こ
れらの果実は、日歩により計算して専有することのできるものでなければならな
い。

-
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ลักษณะ ๔ นีติกรรม
TITLE IV. JURISTIC ACTS.

第四章 法律行為
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทัว่ไป
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

第一節 総則
-
มาตรา ๑๑๒

อันว่านีติกรรมนัน้ ได้แก่การใดๆ อันทำลงโดยชอบด้วยกฎหมายและด้วยใจ
สมัคร มุ่งโดยตรงต่อการผูกนีติสัมพันธ์ขึน้ระหว่างบุคคล เพ่ือจะก่อ เปลี่ยนแปลง 
โอน สงวน หรือระงับซ่ึงสิทธิ

Section 112. (from Vol.79)
Juristic act are voluntary lawful acts, the immediate purpose of which is to establish 

between persons juristic relations, to create, modify, transfer, preserve or extinguish 
rights.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 149 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Arg.978; Br.81 

第 112条
法律行為というものは即ち、権利を設定し、変更し、移転し、保存し、または終了させる
ために、個人間に法律関係を結ぶことを直接に目指して、合法的且つ自発的になされる行
為をいう。

-
มาตรา ๑๑๓

การใดมีวัตถุท่ีประสงค์เป็นการต้องห้ามชัดแจ้งโดยกฎหมายก็ดี เป็นการพ้นวิสัย
ก็ดี เป็นการขัดขวางต่อความสงบเรียบร้อย หรือศีลธรรมอันดีของประชาชนก็ดี 
การนัน้ท่านว่าเป็นโมฆะกรรม

Section 113. (from Vol.79)
An act is void if its object is expressly prohibited by law or is impossible, or is con-

trary to public order or good morals.
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-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [12, 113, 151, 152, 153] New Text (1992) 150 

Jp. Code (1896,98) 90 Gr. Code (1896) [134], 138, [306] 

Miscellaneous Fr.1108, 1131, 1133 ; S.O .19 - 20 [* S.O.20 par.1] 

第 113条
法令によって明示的に禁止された目的、不能の目的、公共の秩序あるいは善良の風俗に反
する目的を内容とする如何なる行為も、これを無効とする。

-
มาตรา ๑๑๔

การใดเป็นการผิดแผกแตกต่างกับบทบัญญัติของกฎหมายใดๆ ถ้ามิใช่กฎหมาย
อันเก่ียวกับความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชนแล้ว เพียงแต่เหตุ
เท่านัน้ ท่านว่าการนัน้หาเป็นโมฆะไม่

Section 114. (from Vol.79)
An act is not void on account of its differing from a provision of any law if such law 

does not relate to public order or good moral.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 151 

Jp. Code (1896,98) * 91 Gr. Code (1896) 134, 138 

Miscellaneous S.O.19 - 22 [S.O.19 par.2] 

第 114条
法令中の規定と異なる内容の行為であっても、その法令の規定が公共の秩序あるいは善良
の風俗に関しないものであるときは、その理由のみによっては、その行為が無効とされる
ことはない。

-
มาตรา ๑๑๕

การใดมิได้ทำให้ถูกต้องตามแบบที่กฎหมายบังคับไว้ การนัน้ท่านว่าเป็นโมฆะ
Section 115. (from Vol.79)

An act which is not in the form prescribed by law is void.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 152 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 125 

Miscellaneous [S.O.11 par.2] 

第 115条
法令により要求される方式に従わずになされた行為は、これを無効とする。
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-
มาตรา ๑๑๖

การใดมิได้เป็นไปตามบทบังคับอันว่าด้วยความสามารถของบุคคล การนัน้ท่าน
ว่าเป็นโมฆียะกรรม

Section 116. (from Vol.79)
An act which does not comply with the requirements concerning capacity of person is

voidable.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 107 New Text (1992) 153 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.1108; Ind.10 [; S.O.19 par.2] 

第 116条
法令中の人の行為能力に関する規定に従わずになされた行為は、これを取り消すことがで
きる。

-

หมวด ๒ แสดงเจตนา
CHAPTER II. DECLARATION OF INTENSION.

第二節 意思表示
-
มาตรา ๑๑๗

การแสดงเจตนาใด แม้ในใจจริงผู้แสดงจะมิได้เจตนาให้ตนต้องผูกพันตามท่ีตน
ได้แสดงออกมาก็ดี ท่านว่าหาเป็นมูลทำให้การแสดงเจตนานัน้เป็นโมฆะไม่ เว้นแต่
คู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงจะได้รู้ถึงเจตนาอันซ่อนอยู่ในใจของผู้แสดงนัน้

Section 117. (from Vol.79)
A declaration of intention is not void on the ground that the declarant in the recesses 

of his mind does not intend to be bound by his expressed intention, unless this hidden 
intention was known to the other party.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 154 

Jp. Code (1896,98) [93] Gr. Code (1896) * 116 

Miscellaneous Sch.p.93 

第 117条
意思表示は、表示者が本心では自らをその表示通りに義務付ける意図なく行ったもので
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あっても、そのことのみによってその効力を妨げられることはない。但し、相手方が表示
者の真意を知っている場合はその限りではない。

-
มาตรา ๑๑๘

การแสดงเจตนาลวงโดยสมรู้กับคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึง ท่านว่าเป็นโมฆะ แต่ข้อไม่
สมบูรณ์อันนี ้ท่านห้ามมิให้ยกขึน้เป็นข้อต่อสู้บุคคลภายนอกผู้ทำการโดยสุจริต 
และต้องเสียหายแต่การแสดงเจตนาลวงนัน้

ถ้านีติกรรมอันหน่ึง ทำด้วยเจตนาจะอำพรางนีติกรรมอีกอันหน่ึงไสร้ ท่านให้
บังคับตามบทบัญญัติของกฎหมายอันว่าด้วยนีติกรรมอำพราง

Section 118. (from Vol.79)
I. A declaration of intention made with the connivance of the other party which is 

fictitious is void; but its invalidity cannot be set up against third persons injured by 
the fictitious declaration of intention and acting in good faith.

II. If a juristic act is intended to conceal another juristic act, the provisions of law 
relating to the concealed act shall apply.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 94 [??] New Text (1992) 155 

Jp. Code (1896,98) [94] Gr. Code (1896) * 117 

Miscellaneous Jenks No.79; Br.105 [; S.O.18] 

第 118条
I. 相手方と通じてなした虚偽の意思表示は、これを無効とする。但し、この瑕疵を以て善意
の第三者に対抗し、当該意思表示［の無効］によってこの者に損害を及ぼすことは許され
ない。

II. ある法律行為が他の法律行為を隠匿するためになされたときは、［前者の法律行為の効力
は、］隠匿された［後者の］法律行為に関する法律の規定に従ってこれを決する。

-
มาตรา ๑๑๙

การแสดงเจตนา ถ้าทำด้วยสำคัญผิดในส่ิงซ่ึงเป็นสาระสำคัญแห่งนีติกรรม ท่าน
ว่าเป็นโมฆะ แต่ถ้าความสำคัญผิดนัน้ เป็นเพราะความประมาทเลินเล่ออย่างร้าย
แรงของบุคคลผู้แสดงเจตนาไสร้ ท่านว่าบุคคลนัน้หาอาจจะถือเอาความไม่สมบูรณ์
นัน้มาใช้เป็นประโยชน์แก่ตนได้ไม่

Section 119. (from Vol.79)
A declaration of intention is void if made under a mistake as to an essential element 

of the juristic act, but if the mistake was due to the gross negligence of person making 
such declaration he cannot avail himself of such invalidity.
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-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [134, 135] New Text (1992) 156 

Jp. Code (1896,98) * 95 Gr. Code (1896) [119 par.1] 

Miscellaneous [S.O.23, 24 par.1] 

第 119条
意思表示は、法律行為の要素に錯誤があったときは、これを無効とする。但し、その錯誤
が表意者の重大な過失に起因するときは、その表意者は、自らの利益のためにその意思表
示の瑕疵を援用することは許されない。

-
มาตรา ๑๒๐

การแสดงเจตนา ถ้าทำโดยสำคัญผิดในคุณสมบัติของบุคคลหรือทรัพย์ ซึ่งตาม
ปกติย่อมนับว่าเป็นสาระสำคัญนัน้ไสร้ แสดงเจตนาอย่างนีท่้านว่าเป็นโมฆียะ

Section 120. (from Vol.79)
A declaration of intention is voidable if made under a mistake as to a quality of the 

person or the thing which is considered as essential in the ordinary dealings.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 157 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * [119 par.2] 

Miscellaneous Walton I p.215 

第 120条
意思表示は、人あるいは財物の性質に関して錯誤があったときは、その性質が通常、［人
あるいは財物にとって］本質的と見なされるものである場合に限り、これを取り消すこと
ができる。

-
มาตรา ๑๒๑

การแสดงเจตนาอันได้มาเพราะกลฉ้อฉลก็ดี เพราะข่มขู่ก็ดี ท่านว่าเป็นโมฆียะ
ถ้าคู่กรณีฝ่ายหนึ่งได้แสดงเจตนาเพราะกลฉ้อฉลของบุคคลภายนอก การจะเป็น

โมฆียะต่อเม่ือคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงได้รู้หรือควรจะได้รู้กลฉ้อฉลนัน้
ถ้าทำกลฉ้อฉลลวงให้เขาบอกล้างการแสดงเจตนา การบอกล้างเช่นนัน้ ท่าน

ห้ามมิให้ยกขึน้เป็นข้อต่อสู่บุคคลภายนอกผู้ทำการโดยสุจริต
Section 121. (from Vol.79)
I. A declaration of intention procured by fraud or duress is voidable.
II. When a party has made a declaration of intention owing to a fraud committed by a 

third person, the act is voidable only if the other party knew or ought to have 
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known of the fraud.

III. The avoidance of a declaration of intention procured by fraud cannot be set up 
against a third person acting in good faith.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 137 [, 138] New Text (1992) 159(I)(III) 160 164(I) 

Jp. Code (1896,98) * 96 Gr. Code (1896) [123] 

Miscellaneous [S.O.28, 29 par.1] 

第 121条
I. 詐欺または強迫による意思表示は、これを取り消すことができる。
II. 当事者の一方が第三者のはたらいた詐欺のために意思表示をなすに至ったときは、他方当
事者がその詐欺を知っていたか、あるいは知り得たはずの場合に限り、これを取り消すこ
とができる。

III. 詐欺による意思表示であったために、表意者がそれを取り消そうとする場合［であって
も］、善意の第三者に対しては、これを以て対抗することは許されない。

-
มาตรา ๑๒๒

การอันจะเป็นโมฆียะกรรมเพราะกลฉ้อฉลนัน้ ต่อเมื่อถึงขนาดซึ่งถ้ามิได้มีกล
ฉ้อฉลเช่นนัน้ อันนัน้ก็คงจะมิได้ทำขึน้เลย

Section 122. (from Vol.79)
An act is voidable on account of fraud only when it is such that without it the act 

would not have been made.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 136 New Text (1992) 159(II) 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 122条
詐欺による意思表示は、そのような詐欺がなかったならば［表意者は］当該意思表示を決
してしなかったであろう［と推定される］ほどに［当該意思の本質に関わる］場合にの
み、これを取り消すことができる。

-
มาตรา ๑๒๓

ถ้ากลฉ้อฉลนัน้เป็นแต่เพียงเหตุ กล่าวคือว่าเพียงได้จูงใจให้คู่กรณีฝ่ายหน่ึง
ยอมรับเอาซ่ึงข้อกำหนดอันหนักยิ่งกว่าท่ีเขาจะยอมรับโดยปกติไซร้ ท่านว่าคู่กรณี
ฝ่ายนัน้ได้แต่จะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทน จะบอกล้างการอันนัน้เสียทีเดียวหาได้
ไม่
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Section 123. (from Vol.79)

If the fraud is only incidental, that is to say, it has merely induced a party to accept 
more onerous terms than would otherwise have done, such party can only claim com-
pensation for damage and cannot avoid the act.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 161 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Walton I p.255 

第 123条
［瑕疵ある意思表示の原因である］その詐欺が［意思表示の要素に関するよりは］単に誘
因に過ぎないとき、即ち、通常ならば受け入れなかっであろう不利な内容に同意するよう
誘導された程度の場合には、表意者は、［その詐欺から生じた］損害の賠償を請求できる
にとどまり、当該意思表示の取り消しは許されない。

-
มาตรา ๑๒๔

ในนีติกรรมสองฝ่าย การท่ีคู่กรณีฝ่ายหน่ึงจงใจนิ่งเสียไม่ไขข้อความจริง หรือ
คุณสมบัติอันใดอันหนึ่งอันคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงมิได้รู้นัน้ ท่านถือว่าเป็นกลฉ้อฉล 
หากพิสูจน์ได้ว่าถ้ามิได้น่ิงเสียเช่นนัน้ นีติกรรมอันนัน้ก็คงจะมิได้ทำขึน้เลย

Section 124. (from Vol.79)
In bilateral juristic acts, the intentional silence of one of the parties in respect to a 

fact or quality of which the other party is ignorant, is deemed to be a fraud if it is proved
that, without it, the act would not have been made.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 162 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.94 

第 124条
双務的な法律行為において、当事者の一方が他方当事者の知らない事実あるいは性質を故
意に黙秘したときは、その黙秘された事実あるいは性質を相手方が知っていたならば当該
法律行為は決して成立に至らなかったであろうことが証明される場合に限り、これを詐欺
と見なす。

-
มาตรา ๑๒๕

ถ้าคู่กรณีต่างได้ทำการโดยกลฉ้อฉลทัง้สองฝ่ายด้วยกัน ท่านว่าฝ่ายหน่ึงฝ่ายใด
จะหยิบยกข้อฉ้อฉลนัน้อ้างเพ่ือบอกล้างการนัน้ หรือเพ่ือเรียกค่าสินไหมทดแทน
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หาได้ไม่

Section 125. (from Vol.79)
If both parties acted with fraud, neither of them can allege it, to avoid the act or to 

claim compensation.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 163 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.97 

第 125条
［法律行為の］当事者の双方が互いに相手方に対して詐欺をはたらいたときは、その詐欺
を理由に［自らの意思表示の］取り消しを主張し、または損害賠償を請求することは、双
方ともに許されない。

-
มาตรา ๑๒๖

การข่มขู่ที่จะได้ทำการใดตกเป็นโมฆียะนัน้ จะต้องเป็นอันถึงขนาดท่ีจะจูงใจถูก
ข่มขู่ให้มีมูลต้องกลัวจะเกิดความเสียหายเป็นภัยแก่ตนเอง แก่สกุลแห่งตน หรือแก่
ทรัพย์สินของตน เป็นภัยอันใกล้จะถึง และร้ายแรงเท่ากับท่ีจะพึงกลัวต่อการอัน
เขากรรโชกเอานัน้

Section 126. (from Vol.79)
Duress in order to make an act voidable must be such that it induces in the person af-

fected by it a founded fear of injury to his person, his family, or his property, imminent 
and equal, at least, to that which he fears from the act extorted.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [139] New Text (1992) 164 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.98 [; S.O.30 par.1] 

第 126条
何等かの行為を取り消し可能とさせる強迫は、言葉によるも、自分自身、自分の家族、あ
るいは自分の財産に対して［本当に］危害が加えられるかもしれないと［被害者に］恐怖
心を抱かせるに十分な程度［に現実的］であり、［且つ］その危険が切迫しており、且つ
また、強迫者が［現実に］加害行為を実行したに等しい程に深刻なものでなければならな
い。

-
มาตรา ๑๒๗

การขู่ว่าจะใช้สิทธิอันหนึ่งตามปกตินิยมก็ดี เพียงแต่ความหลัวเพราะนับถือ
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ยำเกรงก็ดี ท่านหาจัดว่าเป็นการข่มขู่ไม่

Section 127. (from Vol.79)
The threat of the normal exercise of a right, or simple reverential fear, is not con-

sidered as duress.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [140] New Text (1992) 165 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.100 [; S.O.30 par.2] 

第 127条
権利の通常の行使として警告しても、また、［相手に対する］畏敬の念から恐れを抱いて
も、それを強迫［の行為、あるいは強迫による恐れ］とは見なすことは許されない。

-
มาตรา ๑๒๘

การข่มขู่ย่อมทำให้นีติกรรมเส่ือมเสีย แม้ถึงบุคคลภายนอกจะเป็นผู้ข่มขู่
Section 128. (from Vol.79)

Duress vitiates the juristic act, even when it is exercised by a third person.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [138] New Text (1992) 166 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.101 [; S.O.29] 

第 128条
強迫が第三者によってなされた場合であっても、［その結果としてなされた］法律行為
は、当然に瑕疵あるものとなる。

-
มาตรา ๑๒๙

ในการวินิจฉัยคดีข้อสำคัญผิดก็ดี กลฉ้อฉลก็ดี ข่มขู่ก็ดี ท่านให้พิเคราะห์ถึงเพศ 
อายุ ฐานะ อนามัย และนิสสัยใจคอของผู้เจ้าทุกข์ ตลอดถึงพฤติการณ์อ่ืนทัง้ปวง
อันอาจเป็นน้ำหนักแต่การนัน้ด้วย

Section 129. (from Vol.79)
In determining a case of mistake, fraud or duress, the sex, age, position, health, tem-

perament of the person aggrieved and all other circumstances which may boar upon its 
gravity, shall be taken into consideration.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 141 New Text (1992) 167 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Br.99, Fr.1117 

第 129条
錯誤、詐欺および強迫［による意思表示］の事案の審理に当たっては、被害者の性別、年
齢、地位、健康状態、および性癖や性情、ならびに、当該行為に影響した可能性のあるそ
の他全ての事情を考慮しなければならない。

-
มาตรา ๑๓๐

การแสดงเจตนาทำให้แก่บุคคลผู้อยู่ห่างโดยระยะทาง ย่อมมีผลนับแต่เวลาท่ีไป
ถึงคู่กรณีอีกฝ่ายหนึ่งนัน้เป็นตันไป แต่ถ้าบอกถอนไปถึงผู้นัน้ก่อนแล้ว หรือพร้อม
กันไสร้ แสดงเจตนานัน้ก็ย่อมตกเป็นอันไร้ผล

อนึ่งเม่ือเจตนาได้ส่งไปแล้ว ถึงแม้ว่าในภายหลังผู้แสดงเจตนาจะตาย หรือตก
เป็นคนไร้ความสามารถก็ตาม ท่านว่าหาเป็นเหตุทำให้ความสมบูรณ์แห่งการแสดง
เจตนานัน้เส่ือมเสียไปไม่

Section 130. (from Vol.79)
I. A declaration of intention made to a person at a distance takes effect from the time 

when it reaches the other party. It does not become effective if a revocation reaches
him previously or simultaneously.

II. Even though the person who made a declaration of intention dies or becomes 
incapacitated after it has been sent, the validity of the declaration is not impaired 
thereby.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [129, 130] New Text (1992) 169 

Jp. Code (1896,98) * 97 Gr. Code (1896) [130 par.1, 2] 

Miscellaneous [S.O.5, 10] 

第 130条
I. 隔地者に対する意思表示は、その意思表示が相手方に到達した時点からその効力を生じ
る。但し、それに先立ち、あるいはそれと同時に撤回［の通知］が到達した場合は、その
限りではない。

II. なお、既に発信された［隔地者に対する］意思表示は、表意者がその後に死亡し、または
禁治産の宣告を受けても、そのためにその効力を妨げられない。

-
มาตรา ๑๓๑

ถ้าคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงได้รับซ่ึงการแสดงเจตนานัน้เป็นผู้เยาว์ก็ดี เป็นผู้ท่ีศาลได้ส่ัง
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ให้เป็นคนไร้ความสามารถก็ดี การแสดงเจตนานัน้ท่านห้ามมิให้ยกขึน้ข้อต่อสู้คู้
กรณีนัน้ แต่ความข้อนีท่้านมิให้ใช้บังคับ หากปรากฏว่าผู้แทนโดยชอบธรรมได้รู้
ด้วยแล้ว

Section 131. (from Vol.79)
If the declaration of intention is made to a minor or a person adjudged incompetent 

at the time when he receives the declaration of intention, such declaration cannot be set
up against him but this does not apply after his legal representative has knowledge of it.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [115] New Text (1992) 170 

Jp. Code (1896,98) * 98 Gr. Code (1896) [131] 
Miscellaneous

第 131条
意思表示の相手方が未成年者である場合、または裁判所の決定により禁治産の宣告を受け
ている場合は、この相手方に対して意思表示の効力を主張することは許されない。但し、
相手方の法定代理人もまたその意思表示を知っていたことが判明した場合には、本条は、
これを適用はしない。

-
มาตรา ๑๓๒

ในการตีความการแสดงเจตนานัน้ ท่านให้เพ่งเล็งถึงเจตนาอันแท้จริงยิ่งกว่า
ถ้อยคำสำนวนตามตัวอักษร

Section 132. (from Vol.79)
In the interpretation of a declaration of intention, the true intention is to be sought 

rather than the literal meaning of the words or expressions.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 171 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 133 

Miscellaneous [S.O.18 par.1] 

第 132条
意思表示の解釈に当たっては、文字上の表現や語句に捕われることなく、表意者の真意に
着目しなければならない。

-
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หมวด ๓ โมฆะและโมฆียะกรรม
CHAPTER III. VOID AND VOIDABLE ACTS.

第三節 無効および取り消し
-
มาตรา ๑๓๓

อันความเสียเปล่าแห่งโมฆะกรรมนัน้ ท่านว่าบุคคลผู้มีส่วนได้เสียคนหน่ึงคนใด
จะกล่าวอ้างขึน้ก็ได้

Section 133. (from Vol.79)
The nullity may be alleged at any time by any interested person.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 112 New Text (1992) 172(I) 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Br.146 

第 133条
ある行為が無効であることは、利害関係人であれば誰でも、これを主張することができ
る。

-
มาตรา ๑๓๔

โมฆะกรรมนัน้ ไม่อาจให้สัตยาบันแก่กันได้ 
Section 134. (from Vol.79)

A void act cannot be ratified.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 113 New Text (1992) 172(I) 

Jp. Code (1896,98) 119 Gr. Code (1896) [141] 
Miscellaneous

第 134条
無効の行為は、当事者間でこれを追認することはできない。

-
มาตรา ๑๓๕

ถ้าส่วนหน่ึงส่วนใดของนีติกรรมเป็นโมฆะ ท่านว่านีติกรรมนัน้ย่อมตกเป็นโมฆะ
ด้วยกันทัง้สิน้ เว้นแต่จะพึงสันนิษฐานได้โดยพฤติการณ์แห่งกรณี ว่าคู่กรณีได้
เจตนาจะให้ส่วนท่ีสมบูรณ์นัน้แยกออกจากส่วนที่ไม่สมบูรณ์ได้
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Section 135. (from Vol.79)

If any part of an act is void the whole act is void unless it may be assumed under the 
circumstances of the case that the parties intended the valid part of the act to be sever-
able from the invalid part.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 173 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 139 

Miscellaneous Sch.p.81 [; S.O.20 par.2] 

第 135条
法律行為に無効の部分があるときは、当然にその全体を無効とする。但し、事案の事情か
ら、当事者が瑕疵ある部分から切り離して、有効な部分だけでも成立させたであろうこと
が推定される場合は、この限りではない。

-
มาตรา ๑๓๖

การใดเป็นโมฆะกรรมแต่เข้าแบบเป็นนีติกรรมอย่างอื่น โมฆะกรรมนัน้ท่านว่า
ย่อมเป็นอันสมบูรณ์โดยฐานเป็นนีติกรรมอย่างอื่นนัน้ หากเป็นท่ีสันนิษฐานได้ว่า 
ถ้าเดิมท่ีคู่กรณีได้รู้ว่าการตามจำนงนัน้ไม่สมบูรณ์ ก็คงจะได้ตัง้ใจให้สมบูรณ์เป็น
อย่างหลังนี้

Section 136. (from Vol.79)
If a void act complies with the requirements of another act it is valid as the other act, 

if it may be assumed that such validity would have been intended by the parties, had 
they known of the invalidity of the intended act.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 174 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 140 

Miscellaneous Sch.p.82; Dika 690/123 

第 136条
［それ自体としては］無効であっても、他の類型の法律行為としては有効な行為は、当事
者が意図したその行為が瑕疵あるものであることを初めから知っていたら、後者の行為と
して有効に成立させていたであろうと推定されるときは、当然にこの有効な法律行為とし
ての効力を有する。

-
มาตรา ๑๓๗

โมฆียะกรรมนัน้ ท่านว่าบุคคลดั่งจะกล่าวต่อไปนี ้คือ ผู้ไร้ความสามารถก็ดี หรือ
ผู้ได้แสดงเจตนาโดยวิปริตก็ดี หรือผู้แทนโดยชอบธรรม หรือผู้พิทักษ์ หรือทายาท
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ของบุคคลเช่นนัน้ก็ดี จะบอกล้างเสียก็ได้

โมฆียะกรรมอันหญิงมีสามีได้ทำลงนัน้ ท่านว่าสามีจะบอกล้างเสียก็ดี
Section 137. (from Vol.79)
I. A voidable act may be avoided by the incapacitated person or the person who has 

made the defective declaration of intention or by a legal representative, or curator 
or heir of such person.

II. A voidable act done by a married woman may be avoidable by her husband.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [52, 57, 62], 110 New Text (1992) 175 

Jp. Code (1896,98) * 120 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 137条
I. 取り消し可能な行為は、次に掲げる者、即ち、禁治産者あるいは［詐欺や強迫など］異常
な状況下で意思表示を行った者、およびそれらの者の法定代理人、保佐人、あるいは相続
人に限り、これを取り消すことができる。

II. 夫を有する女性が行った取り消し可能な行為は、その夫もまたこれを取り消すことができ
る。

-
มาตรา ๑๓๘

โมฆียะกรรม เมื่อบอกล้างแล้ว ท่านให้ถือว่าเป็นโมฆะมาแต่เริ่มแรก
ถ้าบุคคลใดได้รู้หรือควรจะได้รู้ว่าการใดเป็นโมฆียะ เม่ือบอกล้างแล้ว ท่านให้

ถือว่าบุคคลนัน้ได้รู้ว่าการนัน้ไม่สมบูรณ์
ในการนีใ้ห้ผู้เป็นคู่กรณีได้กลับคืนยังฐานะเดิม และถ้าเป็นพ้นวิสัยจะให้กลับคืน

เช่นนัน้ได้ ก็ให้ได้รับค่าเสียหายชดใช้ให้แทน
Section 138. (from Vol.79)
I. When a voidable act is avoided, it is deemed to have been void from the beginning.
II. If a person knew or ought to have known of the voidability, he is deemed, if the act 

is avoided, to have known that the act was invalid.
III. The parties shall be restored to the condition in which they were previously, and if 

it is not possible to so restore them, they shall be indemnified with an equivalent.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [114] New Text (1992) 176 

Jp. Code (1896,98) 121 Gr. Code (1896) [122, ] * 142 par.2 [=142] 

Miscellaneous Br.158 
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第 138条

I. 取り消し可能な行為は、現に取り消されたときは、これを初めから無効であったものと見
なす。

II. 当該行為が取り消し可能であることを知っていたか、または知り得たはずの者は、現にそ
の行為が取り消されたときは、この者を、その行為に瑕疵あることを知っていたものと見
なす。

III. この場合においては、当事者を原状に復させ、原状回復が不能のときには、損害賠償を以
てこれに代える。

-
มาตรา ๑๓๙

ถ้าบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดด่ังระบุไว้ในมาตรา ๑๓๗ ให้สัตยาบันแก่โมฆียะกรรม ท่าน
ให้ถือว่าการนัน้เป็นอันสมบูรณ์มาแต่เริ่มแรก แต่ข้อนีห้าอาจจะกระทบกระท่ังถึง
สิทธิทัง้หลายของบุคคลภายนอกได้ไม่

Section 139. (from Vol.79)
If any person specified in Section 137 ratifies a voidable act, it is deemed to have been 

valid from the beginning; but the right of third persons cannot be affected thereby.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [111, 149, 150] New Text (1992) 177 

Jp. Code (1896,98) * 122 Gr. Code (1896) [144] 
Miscellaneous

第 139条
取り消し可能な行為は、第 137条に規定される取り消し権者が追認したときは、これを初
めから有効な法律行為と見なす。但し、追認によって第三者の権利を害することは許され
ない。

-
มาตรา ๑๔๐

ถ้าคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงแห่งโมฆียะกรรมนัน้ เป็นบุคคลท่ีมีตัวกำหนดแน่นอน การ
นัน้ท่านว่าย่อมบอกล้าง หรือให้สัตยาบันได้ด้วยแสดงเจตนาต่อบุคคลผู้นัน้

Section 140. (from Vol.79)
If the other party to a voidable act is a determinate person such act is avoided or rati-

fied by a declaration of intention made to him.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [146, 148] New Text (1992) 178 

Jp. Code (1896,98) * 123 Gr. Code (1896) 143 
Miscellaneous
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第 140条
取り消し可能な行為における相手方の人物が明確にそれと確定しているときは、その行為
の取り消しあるいは追認は、この者に対する意思表示により、これを行うことができる。

-
มาตรา ๑๔๑

ในการให้สัตยาบันแก่โมฆียะกรรมนัน้ ท่านว่าสมบูรณ์ จะสมบูรณ์ก็แต่เม่ือทำให้
ภายหลังเวลาท่ีมูลเหตุให้เป็นโมฆียะนัน้ได้ศูนย์สิน้ไปแล้ว

บุคคลผู้ท่ีศาลได้สั่งให้เป็นคนไร้ความสามารถ ถ้าได้มารู้เห็นซ่ึงโมฆียะกรรมเช่น
ว่านีเ้ม่ือตนได้กลับเป็นผู้มีความสามารถแล้ว จะให้สัตยาบันได้ต่อภายหลังเวลาที
ได้รู้เช่นนัน้

บทบัญญัติท่ีว่ามาในสองวรรคก่อนนัน้ ท่านมิให้ใช้ถึงกรณีท่ีผู้แทนโดยชอบธรรม
หรือผู้พิทักษ์เป็นผู้ให้สัตยาบัน

Section 141. (from Vol.79)
I. A ratification is valid only if it is made after the state of facts forming the ground of 

voidability has ceased to exist.
II. When a person adjudged incompetent acquires knowledge of such act after he has 

recovered his capacity, he can ratify it only after acquiring knowledge.
III. The provisions of the foregoing two paragraphs do not apply to a ratification by the 

legal representative or curator.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) [145] New Text (1992) 179 

Jp. Code (1896,98) * 124 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 141条
I. 取り消し可能な行為を追認する場合は、その行為の取り消し可能性の原因が完全に消滅し
た後にこれを行ったときのみ、その追認を有効なものとする。

II. 裁判所から禁治産の宣告を受けた者が、行為能力を回復した後にその取り消し可能な行為
を了知した場合には、その了知した時点の後においてのみ、追認を有効なものとする。

III. 本条第 1項および第 2項の規定は、［行為者の］法定代理人または保佐人が追認する場合
には、これを適用しない。

-
มาตรา ๑๔๒

ถ้าในภายหลังเวลาอันจะพึงให้สัตยาบันได้ตามความในมาตราก่อนนัน้ มี
ข้อความจริงอย่างใดอย่างหน่ึงซ่ึงจะกล่าวต่อไปนีเ้กิดขึน้เก่ียวด้วยโมฆียะกรรมไซร้ 
ถ้ามิได้แสดงแย้งสงวนสิทธิไว้แจ้งชัดประการใด ท่านให้ถือว่าเป็นการให้สัตยาบัน 
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ทัง้นีค้ือเช่นว่า

(๑) ได้มีการชำระหนีอ้ันหากก่อขึน้ด้วยโมฆียะกรรมนัน้แล้วสิน้เชิง หรือแต่บานส่วน
(๒) ได้มีการเรียกทวงให้ชำระหนีต้ามโมฆียะกรรมนัน้แล้ว 
(๓) ได้มีการแปลงหนีใ้หม่
(๔) ได้มีการให้ประกันเพื่อหนีนั้น้
(๕) ได้มีการโอนซึ่งสิทธิหรือความรับผิดอันเกิดแต่โมฆียะกรรมนัน้สิน้เชิง หรือแต่บานส่วน

Section 142. (from Vol.79)
If after the time when according to foregoing section ratification could be made, any 

of the following facts takes place in regard to a voidable act, it is deemed to be ratified, 
unless a reservation is expresses, such as:
(1) The obligation assumed by the act has been fully or partially performed,
(2) The performance of the obligation under the act has been demanded,
(3) A novation of the obligation has been effected,
(4) Security has given for the obligation,
(5) The whole or part of the right or liability arising out of the voidable act has been 

transferred.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [147] New Text (1992) 180 

Jp. Code (1896,98) * 125 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 142条
第 141条の規定により追認をすることができる時以後に、取り消し可能な行為につき、何
らの異義をとどめることなく、次に掲げる何れかの事実が生じたときは、それによって取
り消し可能な行為を追認したものと見なす。その事実とは即ち、

(1) 取り消し可能な行為によって成立した債務がある場合に、その債務の全部または一
部の履行。

(2) 取り消し可能な行為に従った履行の督促。
(3) 更改。
(4) ［取り消し可能な行為によって成立した］債務のための担保の供与。
(5) 取り消し可能な行為によって取得した権利あるいは負担した責任の、全部あるいは
一部の譲渡あるいは移転。

-
มาตรา ๑๔๓

อันโมฆียะกรรมนัน้ ท่านห้ามมิให้บอกล้างเม่ือพ้นเวลาปีหน่ึงนับแต่เวลาที่จะ
อาจให้สัตยาบันได้ อน่ึงถ้าเวลาได้ล่วงไปถึงสิบปี นับแต่เม่ือได้ทำโมฆียะกรรมนัน้
แล้ว ก็เป็นอันจะบอกล้างไม่ได้ดุจกัน
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Section 143. (from Vol.79)

A voidable act cannot be avoided later than one year from the time when ratification 
could have been made. The same applies if ten years have elapsed since the act was 
done.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 142, 144 New Text (1992) 181 

Jp. Code (1896,98) * 126 Gr. Code (1896) [121, 124] 
Miscellaneous

第 143条
取り消し可能な行為は、その追認をすることができる時から 1年を経過した後には、もは
やこれを取り消しすることができない。取り消し可能な当該行為の時から 10年を経過した
ときもまた、同様とする。

-

หมวด ๔ เงื่อนไขและเงื่อนเวลาเริม่ต้นหรอืเวลาส้ินสุด
CHAPTER IV. CONDITION AND TIME OF COMMENCEMENT OR ENDING.

第四節 条件、および始期あるいは終期
-
มาตรา ๑๔๔

ข้อความใดอันบังคับไว้ให้นีติกรรมเป็นผลต่อเม่ือมีเหตุการณ์อันใดอ้นหน่ึงขึน้ใน
อนาคตและไม่แน่นอน ข้อความเช่นนัน้ท่านเรียกว่าเงื่อนไข

Section 144. (from Vol.79)
A clause which subordinates the effect of a juristic act to a future and uncertain 

event, is considered a condition.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [204] New Text (1992) 182 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous * Br.114; Plan I No.32 

第 144条
法律行為の効力を、将来におけるその発生が不確実な何らかの事態が実際に生じた時にの
み、発効させることを規定したときは、そのような規定を条件と呼ぶ。

-
มาตรา ๑๔๕

นีติกรรมใดมีเงื่อนไขเป็นเงื่อนบังคับก่อน นีติกรรมนัน้ย่อมเป็นผลต่อเมื่อเงื่อนไข
นัน้สำเร็จแล้ว
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นีติกรรมใดมีเงื่อนไขเป็นเงื่อนบังคับหลัง นีติกรรมนัน้ย่อมสิน้ผลในเม่ือเงื่อนไข

นัน้สำเร็จแล้ว
ถ้าคู่กรณีแห่งนีติกรรมได้แสดงเจตนาไว้ด้วยกันว่าความสำเร็จแห่งเงื่อนไขนัน้ 

ให้มีผลย้อนหลังไปถึงเวลาใดเวลาหน่ึงก่อนสำเร็จ ก็ให้เป็นไปตามเจตนาเช่นนัน้
Section 145. (from Vol.79)
I. A juristic act subject to a condition precedent takes effect when the condition is 

fulfilled.
II. A juristic act subject to a condition subsequent ceases to have effect when the 

condition in fulfilled.
III. If the parties to the act have declared an intention that the effect of the fulfilment 

of a condition shall relate back to a time before its fulfilment, such intention is to 
govern.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 183 

Jp. Code (1896,98) * 127 Gr. Code (1896) [158, 159] 

Miscellaneous [Fr.1168, 1186; S.O.151, 154] 

第 145条
I. 停止条件付き法律行為は、その条件が成就した時からその効力を生じる。
II. 解除条件付き法律行為は、その条件が成就した時にその効力を失う。
III. 法律行為の当事者が条件の成就した場合の効果をその成就した時以前に遡らせる意思を表
示したときは、その意思に従う。

-
มาตรา ๑๔๖

ในระวางท่ีเงื่อนไขยังไม่สำเร็จ คู่กรณีฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดแห่งนีติกรรมอันอยู่ใน
บังคับเงื่อนไข จะต้องงดเว้นไม่ทำการอย่างหน่ึงอย่างใดให้เป็นท่ีเส่ือมเสีย
ประโยชน์ อันคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงจะพึงได้แต่ความสำเร็จแห่งเงื่อนไขนัน้

Section 146. (from Vol.79)
Any party to a juristic act subject to a condition must not, while the condition is 

pending, do anything by which the benefits which the other party might derive from the
fulfilment of the condition will be impaired.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 184 

Jp. Code (1896,98) * 128 Gr. Code (1896) [160] 

Miscellaneous [S.O.152 par.1, 2] 
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第 146条
条件付き法律行為の各当事者は、条件の成否が未定である間は、条件が成就した場合に相
手方に生じるべき利益を害するような行為をしてはならない。

-
มาตรา ๑๔๗

ในระวางท่ีเงื่อนไขยังมิได้สำเร็จนัน้ สิทธิและหน้าที่ต่างๆของคู่กรณีมีอย่างไร จะ
จำหน่าย จะรับมฤดก จะจัดการป้องกันรักษา หรือจะทำประกันไว้ประการใดตาม
กฎหมาย ก็ย่อมทำได้

Section 147. (from Vol.79)
The rights and duties which the parties have, while the condition is pending, may be 

disposed of, inherited, protected or secured according to law.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 185 

Jp. Code (1896,98) * 129 Gr. Code (1896) [161] 

Miscellaneous [S.O.152 par.3] 

第 147条
［条件付きの法律行為の］当事者は、条件の成否が未定である間にも、法律の規定に従
い、その［条件付きの］権利あるいは義務を処分し、相続し、保存し、または［債務の場
合に、そのために］担保を供することができる。

-
มาตรา ๑๔๘

ถ้าความสำเร็จแห่งเงื่อนไข จะเป็นทางให้คู่กรณีฝ่ายไหนเสียเปรียบ และคู่กรณี
ฝ่ายนัน้เข้าป้องปัดขัดขวางเสียมิให้สำเร็จได้ด้วยเจตนาทุจจริตไซร้ ท่านให้ถือว่า
เงื่อนไขนัน้สำเร็จแล้ว

ถ้าความสำเร็จแห่งเงื่อนไข จะเป็นทางให้คู่กรณีฝ่ายไหนได้เปรียบ และคู่กรณี
ฝ่ายนัน้ขวนขวายจัดทำให้เงื่อนไขนัน้สำเร็จขึน้ด้วยเจตนาทุจจริตไซร้ ท่านให้ถือว่า
เงื่อนไขนัน้เป็นอันมิได้สำเร็จเลย

Section 148. (from Vol.79)
I. If the fulfilment of a condition is prevented in bad faith by the party to whose 

disadvantage it would operate, the condition is deemed to have been fulfilled.
II. If the fulfilment of a condition is brought about in bad faith by the party to whose 

advantage it would operate, the condition is deemed not to have been fulfilled.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 186 

Jp. Code (1896,98) 130 Gr. Code (1896) * 162 

Miscellaneous Br.120 [; S.O.156] 

第 148条
I. 条件が成就することによって不利益を受ける当事者が、悪意を以て意図的に条件の成就を

妨げたときは、その条件は成就したものと見なす。
II. 条件が成就することによって利益を受ける当事者が、悪意を以て意図的に条件の成就に導
いたときは、その条件は成就しなかったものと見なす。

-
มาตรา ๑๔๙

ถ้าเงื่อนไขสำเร็จแล้ว แต่ในเวลาทำนีติกรรม หากเป็นเงื่อนไขบังคับก่อน ท่านว่า
นีติกรรมนัน้เป็นอันสมบูรณ์ปราศจากเงื่อนไข หากว่าเป็นเงื่อนไขบังคับหลัง ท่าน
ว่านีติกรรมนัน้เป็นโมฆะ

ถ้าในเวลาทำนีติกรรม เป็นท่ีแน่นอนอยู่แล้วว่าเงื่อนไขนัน้ไม่อาจสำเร็จได้ หาก
เป็นเงื่อนไขบังคับก่อน ท่านว่านีติกรรมนัน้เป็นโมฆะ หากเป็นเงื่อนไขบังคับหลัง 
ท่านว่านีติกรรมนัน้เป็นอันสมบูรณ์ปราศจากเงื่อนไข

ในกรณีดั่งกล่าวมาในสองวรรคก่อนนี ้ตราบใดคู่กรณียังไม่รู้ว่าเง่ือนไขได้สำเร็จ
แล้ว หรือมิอาจสำเร็จได้ ตราบนัน้ท่านให้ใช้บทบัญญัติมาตรา ๑๔๖ และ ๑๔๗ 
บังคับแล้วแต่กรณี

Section 149. (from Vol.79)
I. When the condition is already fulfilled at the time of the juristic act, the latter is 

unconditionally valid, if the condition is precedent, and is void, if the condition is 
subsequent.

II. When it is already certain at the time of the juristic act that the condition cannot be
fulfilled, the act is void, if the condition is precedent, and unconditionally valid, if 
the condition is subsequent.

III. In the cases mentioned in the foregoing two paragraphs the provisions of sections 
146 and 147 apply correspondingly so long as the parties do not know whether the 
condition is fulfilled or cannot be fulfilled.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 187 

Jp. Code (1896,98) * 131 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 149条
I. 条件が既に法律行為の時から成就していた場合において、その条件が停止条件であるとき
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はその法律行為は無条件の有効な行為とし、その条件が解除条件であるときはその法律行
為は無効とする。

II. 条件の成就が不可能であることが法律行為の時に既に確定していた場合において、その条
件が停止条件であるときはその法律行為は無効とし、その条件が解除条件であるときはそ
の法律行為は無条件の有効な行為とする。

III. 本条第 1項および第 2項の場合において、条件の既に成就していること、あるいは条件の
成就が不可能であることを未だ知らないでいる限り、その事例に応じて第 146条あるいは
第 147条を適用する。

-
มาตรา ๑๕๐

นีติกรรมใดมีเงื่อนไขอันไม่ชอบด้วยกฎหมายก็ดี ขัดวางต่อความสงบเรียบร้อย 
หรือศีลธรรมอันดีของประชาชนก็ดี นีติกรรมนัน้ท่านว่าเป็นโมฆะ

Section 150. (from Vol.79)
A juristic act is void if it is subject to an unlawful condition, or a condition contrary to

public order or good morals.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [205] New Text (1992) 188 

Jp. Code (1896,98) 132 Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.1172; S.O.157 

第 150条
法令に違反し、または公共の秩序あるいは善良の風俗に反する条件を付した法律行為は、
これを無効とする。

-
มาตรา ๑๕๑

นีติกรรมใดมีเงื่อนไขบังคับก่อน และเงื่อนไขนัน้เป็นการอันพ้นวิสัย ท่านว่านีติ
กรรมนัน้เป็นโมฆะ

นีติกรรมใดมีเงื่อนไขบังคับหลัง และเง่ือนไขนัน้เป็นการอันพ้นวิสัย ท่านว่านีติ
กรรมนัน้เป็นอันสมบูรณ์ปราศจากเงื่อนไข

Section 151. (from Vol.79)
I. A juristic act upon a condition precedent which is impossible is void.
II. A juristic act upon a condition subsequent which is impossible is unconditionally 

valid.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 189 

Jp. Code (1896,98) * 133 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 151条
I. 不能の停止条件を付した法律行為は、これを無効とする。
II. 不能の解除条件を付した法律行為は、これを無条件の有効な行為とする。

-
มาตรา ๑๕๒

นีติกรรมใดมีเงื่อนไขบังคับก่อน และเป็นเงื่อนไขอันสำเร็จได้หรือไม่สุดแล้วแต่ใจ
ของฝ่ายลูกหนีเ้ท่านัน้ไซร้ นีติกรรมนัน้ท่านว่าเป็นโมฆะ

Section 152. (from Vol.79)
A juristic act upon a condition precedent which depends merely upon the will of the 

debtor is void.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 190 

Jp. Code (1896,98) * 134 Gr. Code (1896)

Miscellaneous [Fr.1174] 

第 152条
停止条件付き法律行為は、その条件成就の成否が単に債務者の意思にのみ係るときは、こ
れを無効とする。

-
มาตรา ๑๕๓

ถ้านีติกรรมมีเงื่อนเวลาเริ่มต้นกำหนดไว้ ท่านห้ามมิให้ทวงถามให้ปฏิบัติการ
ตามนีติกรรมก่อนถึงเวลากำหนด

ถ้านีติกรรมมีเงื่อนเวลาสุดสิน้กำหนดไว้ ท่านว่านีติกรรมนัน้ย่อมสิน้ผลเม่ือถึง
เวลากำหนด

Section 153. (from Vol.79)
I. If a time of commencement is annexed to a juristic act, its performance cannot be 

demanded before such time has arriveds.
II. If a time of ending is annexed to a juristic act, its effect ceases when such time 

arrived.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 209 New Text (1992) 191 

Jp. Code (1896,98) * 135 Gr. Code (1896) [163] 
Miscellaneous

第 153条
I. 法律行為に始期を付したときは、その法律行為の履行は、期限が到来するまで、これを請
求することができない。

II. 法律行為に終期を付したときは、その法律行為の効力は、期限が到来した時に消滅する。
-
มาตรา ๑๕๔

อันเงื่อนเวลาเร่ิมต้นหรือเงื่อนเวลาสุดสิน้นัน้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าย่อม
กำหนดไว้เพ่ือประโยชน์แก่ฝ่ายลูกหนี ้เว้นแต่จะปรากฏโดยเน้ือความแห่งตราสาร 
หรือโดยพฤติการณ์แห่งกรณีว่าได้ตัง้ใจจะให้เป็นประโยชน์แก่ฝ่ายเจ้าหนี ้หรือแก่คู่
กรณีทัง้สองฝ่ายด้วยกัน

อนึ่งประโยชน์แห่งเงื่อนเวลานัน้ ฝ่ายใดจะสละประโยชน์นัน้เสียก็ได้ แต่การ
สละนีย้่อมไม่กระทบกระเทือนถึงประโยชน์อันคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงจะพึงได้แต่เงื่อน
เวลานัน้

Section 154. (from Vol.79)
I. It is presumed that a time of commencement or ending is fixed for the benefit of the

debtor, unless it appears from the tenor of the instrument or from the 
circumstances of the case that it was intended for the benefit of the creditor, or of 
both parties.

II. The benefit of such a time may be waived, but this will not affect any benefit which 
would accrue therefrom to the other party.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 211 New Text (1992) 192 

Jp. Code (1896,98) * 136 Gr. Code (1896)

Miscellaneous Br.126 

第 154条
I. 始期あるいは終期は、債務者の利益のために定めたものと推定する。但し、［当該法律行
為に関する］証書の内容から、または事案の事情から、その期限が債権者の利益のため、
あるいは当事者双方の利益のために定められたと解される場合は、その限りではない。

II. なお、期限の規定から利益を受ける当事者は、その利益を放棄することができる。但しこ
の放棄によって、他方当事者が期限の規定から受けるべき利益を損なってはならない。

-
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มาตรา ๑๕๕

ในกรณีดั่งจะกล่าวต่อไปนี ้ท่านห้ามมิให้ฝ่ายลูกหนีถ้ือเอาประโยชน์แห่งเงื่อน
เวลาเริ่มต้นหรือเงื่อนเวลาสุดสิน้ คือ

(๑) ถ้าลูกหนีถู้กศาลสั่งให้เป็นคนล้มละลาย
(๒) ถ้าลูกหนีไ้ม่ให้ประกันในเม่ือจำต้องให้
(๓) ถ้าลูกหนีไ้ด้ทำลาย หรือทำให้ลดน้อยถอยลงซ่ึงประกันอันได้ให้ไว้

Section 155. (from Vol.79)
In the following cases the debtor cannot take advantage of a time of commencement 

or ending:
(1) If he has been adjudged bankrupt;
(2) If he has destroyed or diminished any security given;
(3) If he has not given security when he was bound to give it.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 193 

Jp. Code (1896,98) * 137 Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.1188 

第 155条
次に掲げる場合には、債務者は、始期あるいは終期の規定から受ける利益を主張すること
ができない。

(1) 債務者が裁判所より、破産の宣告を受けたとき。
(2) 債務者が提供した担保を滅失させ、または減少させたとき。
(3) 債務者が担保を供する義務を負う場合において、これを供しないとき。

-
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ลักษณะ ๕ ระยะเวลา
TITLE V. PERIODS OF TIME.

第五章 期間
-
มาตรา ๑๕๖

วิธีการกำหนดนับระยะเวลาทัง้ปวง ท่านให้บังคับด้วยบทบัญญัติทัง้หลายแห่ง
ลักษณะนี ้เว้นแต่จะมีกำหนดไว้เป็นประการอื่นโดยกฎหมายหรือกฎข้อบังคับ โดย
คำส่ังศาล หรือโดยนีติกรรม

Section 156. (from Vol.79)
The manner of computing all periods of time is governed by the provisions of this 

Title, unless it is otherwise provided by law or regulations, by a judicial order or by a 
juristic act.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [30] New Text (1992) 193/1 

Jp. Code (1896,98) * 138 Gr. Code (1896) 186 
Miscellaneous

第 156条
期間の計算方法は、法令、裁判所の決定、または法律行為に別段の定めのない限り、［原
則として］この章の規定に従う。

-
มาตรา ๑๕๗

ระยะเวลานัน้ ท่านให้คำนวณเป็นวัน
ถ้าระยะเวลานับเป็นช่ัวโมง ท่านว่าระยะเวลาย่อมเริ่มต้นในทันใดนัน้

Section 157. (from Vol.79)
I. A period of time is calculated by day.
II. If it is measured in hours, it begins to run at once.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [31] New Text (1992) 193/2 193/3(I) 

Jp. Code (1896,98) 138 [??], 139 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 157条
I. 期間の計算は、［原則として］日数によってこれを行う。
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II. 時間を以て期間を定めた場合には、即時にこれを起算する。

-
มาตรา ๑๕๘

ถ้าระยะเวลาเป็นวันก็ดี สัปดาหะก็ดี เดือนหรือปีก็ดี ท่านมิให้นับวันแรกแห่ง
ระยะเวลานัน้รวมคำนวณเข้าด้วย เว้นแต่จะเริ่มการในวันนัน้เองตัง้แต่เวลาอันเป็น
กำหนดเร่ิมทำการงานกันตามประเพณี

Section 158. (from Vol.79)
When a period of time is measured in days, weeks, months or years, the first day of 

the period is not included in the calculation unless the period begins to run on that day 
from the time which is customary to commence business.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [32] New Text (1992) 193/3(II) 

Jp. Code (1896,98) * 140 Gr. Code (1896) 187 

Miscellaneous [S.O.76, 77, 132] 

第 158条
日、週、月あるいは年によって期間を定めたときは、期間の初日は算入しない。但し、そ
の期間が、慣習上一日の営業が開始される時刻から始まるときは、その限りではない。

-
มาตรา ๑๕๙

ถ้าระยะเวลาเป็นสัปดาหะก็ดี เดือนหรือปีก็ดี ท่านให้คำนวณตามประดิทินใน
ราชการ

ถ้าระยะเวลามิได้กำหนดนับแต่วันต้นแห่งสัปดาหะก็ดี วันต้นแห่งเดือนหรือปีก็ดี
ท่านว่าระยะเวลาย่อมสุดสิน้ลงในวันก่อนหน้าจะถึงวันแห่งสัปดาหะ เดือน หรือปี
สุดท้ายอันเป็นวันตรงกับวันเริ่มระยะเวลานัน้ ถ้าในระยะเวลานับเป็นเดือนหรือปี
นัน้ไม่มีวันตรงกันในเดือนสุดท้าย ท่านว่าวันสุดท้ายแห่งเดือนนัน้เป็นวันสุดสิน้
ระยะเวลา

Section 159. (from Vol.79)
I. The period measured in weeks, months or years are calculated according to the 

official calendar.
II. If the period is not computed from the beginning of a week, month or year, it ends 

on the day preceding that day of the last week, month or year which corresponds to
that on which it began. If in a period measured in months or years there is no 
corresponding day in the last month, the last day of such month is the day of 
ending.

-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [33, 34, 35] New Text (1992) 193/5 

Jp. Code (1896,98) * 143 Gr. Code (1896) [188] 
Miscellaneous

第 159条
I. 週、月あるいは年によって期間を定めた場合は、その期間は、行政官庁の使用する暦に
従って計算する。

II. ［週、月あるいは年によって定められた］期間が、週、月あるいは年の初日から起算され
ないときは、その期間は、最後の週、月あるいは年においてその起算日に相当する日の前
日に満了する。月あるいは年によって期間を定めた場合において、その最後の月に［起算
日に］相当する日がないときは、最後の月の末日に満了する。

-
มาตรา ๑๖๐

ระยะเวลานัน้ถ้าผ่อนออกไป ท่านให้นับเอาวันซ่ึงต่อจากวันสุดท้ายแห่งระยะ
เวลาเดิมนัน้ เป็นวันเริ่มต้นแห่งระยะเวลาซ่ึงผ่อนออกไป

Section 160. (from Vol.79)
If a period of time is extended, the first day of the extension is the day following the 

last day of the original period.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 36 New Text (1992) 193/7 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 190 

Miscellaneous S.O.80 

第 160条
期間が更新されたときは、新たな期間は、本来の期間の末日の翌日を初日として、これを
起算する。

-
มาตรา ๑๖๑

ถ้าวันสุดท้ายแห่งระยะเวลาเป็นวันหยุดซ่ึงตามประเพณีงดเว้นการงาน ท่านให้
นับวันท่ีเริ่มทำการใหม่เข้าด้วย

Section 161. (from Vol.79)
If the last day of a period is a holiday on which it is customary not to do business, the 

period includes the next working day.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 37 New Text (1992) 193/8 

Jp. Code (1896,98) [142] Gr. Code (1896) 193 

Miscellaneous [S.O.78] 
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第 161条
期間の末日が慣習上の休業日に当たるときは、その日に続く最初の営業日を［期間の末日
として］算入する。

-
มาตรา ๑๖๒

ในทางความ ในทางราชการ และทางค้าขายนัน้ วัน หมายความว่าเวลาทำการ
งานตามปกติ

Section 162. (from Vol.79)
In matters of justice, administration and commerce day means the usual hours of of-

fice or business.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 38 New Text (1992) 193/4 

Jp. Code (1896,98) J.Com.283 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 162条
裁判所の審理、行政事務、および商営業において、日とは、通常、事務日［あるいは営業
日］とされる日を意味する。

-
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ลักษณะ ๖ อายุความ
TITLE VI. PRESCRIPTION.

第六章 消滅時効
-
มาตรา ๑๖๓

อันสิทธิเรียกร้องใดๆ ถ้ามิได้ใช้บังคับเสียภายในระยะเวลาอันกฎหมายกำหนด
ไว้ ท่านว่าตกเป็นอันขาดอายุความ ห้ามมิให้ฟ้องร้อง

Section 163. (from Vol.79)
A claim is barred by prescription if it has not been enforced within the period of time 

fixed by law.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [425] New Text (1992) 193/9 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 194 [=194 par.1] 
Miscellaneous Jenks 158 

第 163条
どのような請求権も、法律によって定められた期間内に行使されなかったときは、その消
滅時効が完成したものとし、もはや提訴することは許されない。

-
มาตรา ๑๖๔

อันอายุความนัน้ ถ้าไม่มีกฎหมายบัญญัติไว้เป็นอย่างอ่ืน ท่านให้มีกำหนดสิบปี
Section 164. (from Vol.79)

The period of prescription for which no other period is provided by law is ten years.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 452 New Text (1992) 193/30 

Jp. Code (1896,98) 167 [=167 par.1] Gr. Code (1896) [195] 

Miscellaneous S.O.127 

第 164条
［請求権の］消滅時効は、法律に別段の定めのない限り、その期間を 10年とする。

-
มาตรา ๑๖๕

สิทธิเรียกร้องด่ังจะกล่าวต่อไปนี ้มีกำหนดอายุความสองปี คือ
(๑) บุคคลผู้เป็นพ่อค้า ผู้ประกอบหัตถกรรม ผู้เป็นช่างฝีมือ และบุคคลจำพวกประกอบ
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ศิลปะอุตสาหะกรรม เรียกเอาค่าที่ได้ส่งมอบของ ทำของ และค่าดูแลกิจการของผู้อื่น 
รวมทัง้ค่าท่ีได้ออกเงินทดรองไป เว้นแต่เป็นการท่ีได้ทำเพื่ออุตสาหะกรรมของฝ่ายลูกหนี้
นัน้เอง

(๒) บุคคลผู้ประกอบกสิกรรม หรือการป่าไม้ เรียกเอาค่าท่ีได้ส่งมอบสิ่งอันเป็นผลแห่ง
กสิกรรม หรือป่าไม้ เพียงท่ีเป็นการสำหรับใช้สอยในบ้านเรือนของฝ่ายลูกหนี้

(๓) บุคคลผู้ขนส่งคนทางรถไฟ ผู้รับบรรทุกของ คนเรือ คนขับรถจ้าง และคนเดินหนังสือ 
เรียกเอาค่าโดยสาร ค่าระวาง ค่าเช่า ค่าธรรมเนียม รวมทัง้ค่าที่ได้ออกเงินทดรองไป

(๔) บุคคลผู้เป็นเจ้าสำนักโรงแรม และบุคคลจำพวกที่ค้าในการจำหน่ายอาหารและเคร่ือง
ด่ืม เรียกเอาค่าท่ีจัดท่ีพักอาศัยเพ่ือสำเร็จความต้องการ รวมทัง้ค่าที่ได้ออกเงินทดรองไป
ด้วย

(๕) บุคคลจำพวกที่ขายต๋ัวสลากกินแบ่ง เรียกเอาค่าที่ได้ขายตั๋ว เว้นแต่เป็นการท่ีได้ส่งมอบ
ต๋ัวเพียงสำหรับให้ขายต่อไป

(๖) บุคคลจำพวกที่ในการให้เช่าสังหาริมทรัพย์ เรียกเอาค่าเช่า
(๗) บุคคลซ่ึงมิได้เข้าอยู่ในประเภทที่ระบุไว้ในอนุมาตรา (๑) แต่เป็นผู้ค้าในการดูแลกิจการ

ของผู้อ่ืน หรือรับทำการงานต่างๆ เรียกเอาสินจ้างอันจะพึงได้รับในการนัน้ รวมทัง้ค่าท่ี
ได้ออกเงินทดรองไปด้วย

(๘) บุคคลผู้รับจ้างใช้การงานส่วนบุคคล เรียกเอาเงินจ้าง ค่าจ้าง หรือสินจ้างชะนิดอื่นเพื่อ
การงานที่ทำ รวมทัง้ค่าที่ได้ออกเงินทดรองไปด้วย กับทัง้นายจ้างเรียกเอาเงินเช่นที่ว่า
นัน้อันตนได้จ่ายล่วงหน้าให้ไปแล้วนัน้ก็ด้วยเหมือนกัน

(๙) คนงาน ผู้ช่วยงาน ลูกมือฝึกหัด คนประจำโรงงานหัตถกรรม กรรมกรรายวัน และช่าง
ฝีมือ เรียกเอาเงินจ้างและเงินอื่นอันได้ตกลงกันว่าจะจ่ายให้แทน หรือให้เป็นส่วนหนึ่ง
ของเงินจ้าง รวมทัง้ค่าที่ได้ออกเงินทดรองไป กับนายจ้างเรียกเอาเงินเช่นท่ีว่านัน้อันตน
ได้จ่ายล่วงหน้าให้ไปแล้วนัน้ก็ด้วยเหมือนกัน

(๑๐) ครูผู้สอนลูกมือฝึกหัด เรียกเอากำนลและค่าการงานอย่างอื่น ตามที่ได้ตกลงกันไว้โดย
สัญญาลูกมือฝึกหัด รวมทัง้ค่าท่ีได้ออกเงินทดรองไปแทนลูกฝึกหัดนัน้ด้วย

(๑๑) สาธารณสถานท่ีศึกษา ที่ฝึกสอน ท่ีพิทักษ์รักษาคนเจ็บไข้ และเจ้าของสถานของเอกชน
อันเป็นท่ีทำการทำนองเช่นว่ามานัน้ เรียกเอาค่าศึกษา ค่าท่ีได้ทำการพิทักษ์รักษาคน
เจ็บไข้ และค่าท่ีได้ออกเงินไปเกี่ยวกับการนัน้ๆ

(๑๒) บุคคลจำพวกที่รับคนไว้บำรุงเลีย้ง หรือฝึกสอน เรียกเอาค่าการงานที่ได้ทำไป และค่าที่
ได้ออกเงินจ่ายไปทำนองเช่นระบุไว้ในอนุมาตรา (๑๑)

(๑๓) ครูอาจารย์ เรียกเอาค่าสอน
(๑๔) บุคคลผู้ประกอบการแพทย์ รวมทัง้ศัลยแพทย์ สูติแพทย์ ทันตแพทย์และช่างฟัน และ

สัตวแพทย์ กับทัง้นางผดุงครรภ์ นางพยาบาล เรียกเอาค่าการงานท่ีทำ รวมทัง้ค่าท่ีได้
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ออกเงินทดรองไปด้วย

(๑๕) หมอความ ทนายความ รวมทัง้บรรดาบุคคลท่ีทางราชการได้ตัง้แต่ง หรืออนุญาตให้
กิจการฉะเพาะบางอย่าง เรียกเอาค่าธรรมเนียม และค่าได้ออกเงินทดรองไปเพียงท่ีมิใช่
เงินอันอยู่ในประเภทจะต้องส่งเข้าท้องพระคลัง

(๑๖) บุคคลผู้เป็นคู่ความ เรียกเอาเงินท่ีได้จ่ายล่วงหน้าให้แก่ทนายความของตน
(๑๗) บุคคลผู้เป็นพะยาน และเช่ียวชาญ เรียกเอาค่าธรรมเนียม และค่าที่ได้ออกเงินอดรองไป

สิทธิเรียกร้องเช่นระบุไว้ในวรรค ๑ อนุมาตรา (๑), (๒) และ (๕) นัน้อย่างใดไม่
เข้าอยู่ในบังคับอายุความสองปี ท่านให้มีกำหนดอายุความห้าปี

Section 165. (from Vol.79)
I. The period of prescription is two years for the following claims:

(1) Claims of merchants, manufactures, artisans and those who practice industrial 
arts, for delivery of goods, performance of work and care of others' affairs, 
including disbursements, unless the service was rendered for the carrying on of an 
industry conducted by the debtor;

(2) Claims of those whose industry is agriculture or forestry, for delivery of 
agricultural or forest products, so far as the delivery is for the domestic use of the 
debtor;

(3) Claims of carriers by railroad, freighters, bootmen, cab-drivers and messengers, 
for fare, freight, hire, and fees, including disbursements;

(4) Claims of innkeepers and those who make a business of providing food and drink,
for supplying lodging and food or for other services rendered to the guests to 
satisfy their needs, including disbursements;

(5) Claims of those who sell lottery tickets, for the sale of the tickets, unless the 
tickets are delivered for further sale;

(6) Claims of those who make a business of letting movables, for the rent;
(7) Claims of those who, without belonging to the classes specified in (1), make 

business of the care of others' affairs or the rendering of service, for the 
remuneration due to them from the business, including disbursements;

(8) Claims of those who are in private service, for the wages, or other remuneration 
for services, including disbursements; also claims of the employers for advances 
made upon such claims;

(9) Claims of workmen, journeymen, assistants, apprentices, factory hands, day 
labourers and artisans, for the wages and other allowances agreed upon in lieu of 
or as part of the wages, including disbursements; also claims of the employers for 
advances made upon such claims;

(10) Claims o masters of apprentices, for the premium and other services agreed upon 
in the contract of apprenticeship and for disbursements made on behalf of the 
apprentices;

(11) Claims of public institutions for instruction, education, maintenance or care of the 
sick, and of proprietors of private institution of such kind for providing 
instruction, maintenance or care of the sick, and for any outlay connected 
therewith;

(12) Claims of those who receive persons to be maintained or educated, for services 
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and outlay of the kind specified in (11);

(13) Claims of teachers, for their fees;
(14) Claims of medical practitioners, including surgeons, accoucheurs, dentists and 

veterinary surgeons; and claims of midwives, for their services, including 
disbursements;

(15) Claims of lawyers, attorneys, as well as of all persons who are publicly appointed 
or admitted for the conduct of certain affairs, for their fees and disbursements, so 
far as those do not go into the public treasury;

(16) Claims of parties to an action, for advances made to their attorneys;
(17) Claims of witnesses and experts, for their fee and disbursements.

II. So far as the claims specified in paragraph 1 (1), (2) and (5) are not subject to 
prescription in two years, the period is five years.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [448] New Text (1992) 193/33(V) 193/34 

Jp. Code (1896,98) [170 - 174] Gr. Code (1896) * 196 

Miscellaneous [S.O.128] 

第 165条
I. 次に掲げる請求権は、その消滅時効の期間を 2年とする。

(1) 商人、製造業者、職人、および工匠の、納入した商品、提供した労務、他人の業務
の指揮監督に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。但し、これら
の行為が、［支払い］義務者側の営業活動のためになされたときは、その限りでは
ない。

(2) 農業あるいは林業を営む者の、納入した農産物あるいは材木などの産物に関する請
求権。但し、それらの産物が［支払い］義務者個人の家計に供される場合に限る。

(3) 鉄道貨物の運送業を営む者、荷物の運搬人、船頭、貸切自動車の運転手、および通
信物の配達を営む者の、旅客運賃、貨物運賃、労賃、および手数料に関する請求
権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(4) 旅館の支配人、および［宿泊］客を飲食物で持て成すことを営業とする者の、宿泊
客の必要を満たすための料金に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含
む。

(5) 公営の宝くじを販売する者の、販売した宝くじ［など］に関する請求権。但し、再
販を目的として宝くじを納入した場合は、その限りではない。

(6) 動産の賃貸を生業とする者の、損料に関する請求権。
(7) 本条第 1号に属する者を除き、他人の業務の指揮監督あるいはその他各種の労務の提
供を生業とする者の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還
請求権］も含む。

(8) 個人の家計内で雇用される使用人の、労賃あるいはその他の労務に対する給金に関
する請求権。その者の使用者の、［使用人の］上述の請求に応じて提供された前払
い金［の返還］を求める請求権もまた、同様である。

(9) 労務者、労務手伝い、労務見習い、正規の工員、日雇い工員、および雇い職人の、
［労使間ﾗの］合意に基づく労賃およびその他の補償金あるいは労賃の一部としての
金員の支払いに関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。その者の使
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用者の、［雇用者の］上述の請求に応じて提供された前払い金［の返還］を求める
請求権もまた、同様である。

(10) 見習いの教育に当たる指導者の、見習い契約による合意に基づく謝礼およびその他
の報酬に関する請求権。見習い生に代わって立て替えた代金［の償還請求権］も含
む。

(11) 教育、訓練、病人の治療や介護に当たる公共の機関、および同種の活動を営む民間
の機関の所有者の、授業料、病人の治療や介護の費用、およびそれらの活動に関連
して立て替えた代金［の償還］に関する請求権。

(12) 他人を引き取って養育し、あるいは教育することを生業とする者の、提供した労務
に対する報酬、および本条第 11号に掲げられたものと同種の立て替え代金［の償
還］に関する請求権。

(13) 学校の教師あるいは高等教育機関の教員の、授業に対する報酬に関する請求権。
(14) 外科医、産科医、歯科医および耳鼻科医、獣医を含め、医療行為を生業とする者、

ならびに助産婦および看護婦の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替え代
金［の償還請求権］も含む。

(15) 法律家、弁護士、および行政官庁から特定業務のために選任され、あるいは許可を
受けた者の、手数料に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。但
し、国庫に収めるべき金員は除く。

(16) 訴訟当事者の、自己の弁護士に提供した前払い金［の返還］を求める請求権。
(17) ［訴訟の］証人および鑑定人の、手数料に関する請求権。立て替え代金［の償還請

求権］も含む。
II. 本条第 1項第 1号、第 2号および第 5号に該当する請求権のうち、消滅時効期間を 2年と
定められるもの以外の請求権については、その消滅時効の期間を 5年とする。

-
มาตรา ๑๖๖

ในการเรียกเอาดอกเบีย้ค้างส่งก็ดี เรียกเอาจำนวนเงินอันพึงส่งนอกจาก
ดอกเบีย้เพ่ือผ่อนทุนคืนเป็นงวดๆ นัน้ก็ดี ในการเรียกเอาค่าเช่าทรัพย์สินค้างส่ง 
นอกจากท่ีบัญญัติไว้ในมาตรา ๑๖๕ วรรค ๑ อนุมาตรา (๖) นัน้ก็ดี ในการเรียก
เงินค้างจ่าย คือ เงินปี เงินเดือน เงินเบีย้บำนาญ เงินค่าบำรุงรักษา และเงินอื่นๆ 
บรรดาที่มีกำหนดจ่ายเป็นระยะเวลานัน้ก็ดี สิทธิเรียกร้องเหล่านีท้่านให้มีกำหนด
อายุความห้าปี

Section 166. (from Vol.79)
The period of prescription is five years for claims to arrears of interest, including the 

sums payable in addition to interest for the purpose of paying off the principal by instal-
ments; for clams for arrears of rent or hire of property, so far as they are not provided 
for by Section 165 paragraph 1 (6); and for claims for arrears of annuities, salaries, pen-
sions, allowances for maintenance and all other periodical payments.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [449] New Text (1992) 193/33 

Jp. Code (1896,98) [169] Gr. Code (1896) * 197 
Miscellaneous

第 166条
滞納中の利息に対する請求権、利息以外に、元本の返済として定期的に支払われるべき金
額［の滞納分］に対する請求権、第 165条第 1項第 6号に該当するものを除き、賃貸借に
おける滞納中の損料に対する請求権、ならびに年俸、月俸、年金、扶養給付金、その他定
期的に支払われるべき性質の給付金の滞納分に対する請求権は、その消滅時効の期間を 5
年とする。

-
มาตรา ๑๖๗

สิทธิเรียกร้องของรัฐบาลเพ่ือเอาค่าภาษีอากรท่านให้มีกำหนดอายุความสิบปี 
เรียกเพ่ือหนีอ้ย่างอ่ืนท่านให้บังคับตามบทบัญญัติสามมาตราก่อนนี้

Section 167. (from Vol.79)
The period of prescription for claims of the Government for taxes and rates or reven-

ues is ten years. As to other claims relating to obligations the three foregoing sections 
shall apply.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [450] New Text (1992) 193/31 
Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.2227 

第 167条
政府が有する国税の請求権は、その消滅時効の期間を 10年とする。その他の債権の請求権
に関しては、第 164条乃至第 166条の規定に従う。

-
มาตรา ๑๖๘

สิทธิเรียกร้องอันตัง้หลักฐานขึน้โดยคำพิพากษาชัน้ที่สุดของศาลก็ดี โดยคำ
ตัดสินของอนุญาโตตุลาการก็ดี โดยประนีประนอมยอมความก็ดี ท่านให้มีกำหนด
อายุความสิบปี แม้ทัง้ที่เป็นประเภทอันอยู่ในบังคับอายุความกำหนดน้อยกว่านัน้

Section 168. (from Vol.79)
The period of prescription for a claim established by a final judgment, by an award in 

arbitration or by a compromise is ten years, even if the claim itself is subject to a shorter
period of prescription.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [451] New Text (1992) 193/32 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 218 
Miscellaneous

第 168条
裁判所の確定判決、仲裁人の裁定、あるいは和解に基づく請求権は、その種の請求権につ
き［法律が］より短期の消滅時効を規定している場合であっても、これを常に 10年とす
る。

-
มาตรา ๑๖๙

อายุความนัน้ ท่านให้นับเริ่มแต่ขณะที่จะอาจบังคับสิทธิเรียกร้องได้เป็นต้นไป 
ถ้าเป็นสิทธิเรียกร้องเพ่ือให้งดเว้นกระทำการอย่างใดอย่างหน่ึง ท่านให้นับอายุ
ความเริ่มแต่เวลาแรกที่ละเมิดสิทธินัน้เป็นต้นไป

Section 169. (from Vol.79)
Prescription begins to run from the moment when the claim can be enforced. If the 

claim is to a forbearance, prescription begins to run from the moment when the right is 
first infringed.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 429 [, 431 par.2] New Text (1992) 193/12 

Jp. Code (1896,98) [166 par.1] Gr. Code (1896) * 198 

Miscellaneous [S.O.130 par.1] 

第 169条
消滅時効は、当該請求権を行使できるときから進行する。不作為を目的とする請求権の場
合には、その消滅時効は、その権利の侵害があった最初の時点から進行する。

-
มาตรา ๑๗๐

ถ้าเจ้าหนีอ้ยู่ในฐานที่จะทวงถามให้ชำระหนีมิ้ได้จนกว่าจะได้บอกกล่าวแก่ลูก
หนีก่้อนไซร้ ท่านให้นับอายุความแต่เวลาแรกที่จะอาจส่งคำบอกกล่าวได้

[ถ้า]ลูกหนีย้ังไม่จำต้องชำระหนีจ้นกว่าระยะเวลาอันหนึ่งอันใดจะได้ล่วงพ้นไป
แล้ว นับแต่เวลาที่ได้บอกกล่าวนัน้ไซร้ ท่านยังมิให้เร่ิมนับอายุความจนกว่าระยะ
เวลานัน้จะได้สิน้ไปแล้ว

Section 170. (from Vol.79)
I. If the creditor may not demand performance until he has given notice to the debtor,

prescription begins to run from the moment when notice can be first given.
II. If the debtor is not bound to perform until a given period has elapsed since the 
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notice, prescription does not begin to run until the expiration of this period.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [430, 431 par.1] New Text (1992) 193/13 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 199 

Miscellaneous [S.O.130 par.2] 

第 170条
I. 債権者が債務者に［履行期の到来を］告知した後でなければ、履行の催告ができない場合
は、その消滅時効は、その告知ができる最初の時から進行する。

II. 債務者に［履行期到来の］告知後もなお一定の履行猶予期間が与えられている場合には、
消滅時効は、その猶予期間が満了するまでは進行しない。

-
มาตรา ๑๗๑

ถ้าสิทธิเรียกร้องจะเกิดมีขึน้ต่อเม่ืออาศัยการที่เจ้าหนีใ้ช้สิทธิบอกล้างอย่างใด
อย่างหน่ึงไซร้ ท่านให้นับอายุความเร่ิมแต่ขณะแรกที่จะบอกล้างได้

Section 171. (from Vol.79)
If the arising of a claim depends upon the creditor's making use of a right of avoid-

ance, prescription begins to run from the moment at which the avoidance is first per-
missible.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 200 
Miscellaneous

第 171条
債権者がその何らかの取り消し権を行使した時にのみ成立する請求権の場合には、その消
滅時効は、取り消しができるようになった最初の時点より進行する。

-
มาตรา ๑๗๒

ลูกหนีร้ับสภาพหนีต่้อเจ้าหนีต้ามสิทธิเรียกร้องด้วยทำหนังสือรับสภาพหนีใ้ห้
ก็ตาม ด้วยใช้เงินให้บางส่วน ด้วยส่งดอกเบีย้ หรือด้วยให้ประกันก็ตาม หรือ
ทำการอย่างใดอย่างหนึ่งอันปราศจากเคลือบคลุมสงสัยตระหนักเป็นปริยายว่าย
อมรับสภาพตามสิทธิเรียกร้องนัน้ก็ตาม ท่านว่าอายุความย่อมสดุดหยุดลง

Section 172. (from Vol.79)
Prescription is interrupted if the debtor has acknowledged the claim towards the 

creditor by written acknowledgement, by part payment, payment of interest, giving se-
curity, or by any unequivocal act which implies the acknowledgment of the claim.
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-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [438 No.4, 443] New Text (1992) 193/14(1) 

Jp. Code (1896,98) [147 No.3] Gr. Code (1896) * 208 

Miscellaneous Br.172 V [; S.O.135 No.1] 

第 172条
債務者が債権者に対して書面による債務の承認を行ったとき、［債務の］一部を弁済した
とき、利息を支払ったとき、担保を供したとき、または、疑いもなく債務の暗黙の承認と
解される何らかの行為をしたときは、［当該請求権の］消滅時効は、当然に中断する。

-
มาตรา ๑๗๓

ถ้าเจ้าหนีไ้ด้ฟ้องคดี เพ่ือตัง้หลักฐานสิทธิเรียกร้องก็ดี เพ่ือให้ใช้หนีต้ามสิทธิ
เรียกร้องก็ดี หรือทำการอ่ืนใดอันนับว่ามีผลเป็นอย่างเดียวกัน เช่นยื่นคำร้องขอ
พิสูจน์หนีใ้นคดีล้มละลาย หรือมอบคดีให้อนุญาโตตุลาการพิจารณาก็ดี ท่านว่า
อายุความย่อมสดุดหยุดลง

Section 173. (from Vol.79)
Prescription is interrupted if the debtor has acknowledged the claim towards the 

creditor by written acknowledgement, by part payment, payment of interest, giving se-
curity, or by any unequivocal act which implies the acknowledgment of the claim.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [438 No.1, 2, 3] New Text (1992) 193/14(2 - 5) 

Jp. Code (1896,98) [147 No.1, 2] Gr. Code (1896) 209 

Miscellaneous Sch.p.133 [; S.O.135 No.2] 

第 173条
債権者が、請求権の確認を求めるため、あるいは請求権に従って債権を行使するために訴
えを提起したとき、ならびに［債務者の］破産手続きに参加して破産債権としての査定を
申し立てたり、仲裁人に係争の仲裁を申し立てるなど、［訴えの提起と］同様の効果をも
つと考えられるその他の行為をしたときは、［当該請求権の］消滅時効は、当然に中断す
る。

-
มาตรา ๑๗๔

การฟ้องคดี ท่านไม่นับว่าเป็นเหตุให้อายุความสดุดหยุดลง หากว่าคดีนัน้ได้ถอน
ฟ้อง ละทิง้เสีย หรือต้องยกฟ้อง

Section 174. (from Vol.79)
Bringing an action is deemed to be no interruption if the action is withdrawn, aban-
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doned or dismissed.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [438 No.1] New Text (1992) 193/17(I) 

Jp. Code (1896,98) * 149 Gr. Code (1896) 212 [=212 par.1] 
Miscellaneous

第 174条
訴えの提起は、［請求権者が］その訴えを取り下げ、あるいは放棄したとき、または［裁
判所に］却下［あるいは棄却］されたときは、消滅時効の中断の効力を生じない。

-
มาตรา ๑๗๕

เมื่อฟ้องยังศาลแล้ว อายุความย่อมสดุดหยุดอยู่จนกว่าคดีนัน้ได้วินิจฉัยถึงท่ีสุด 
หรือเสร็จไปเป็นประการอื่น

Section 175. (from Vol.79)
When an action is entered in Court, prescription remains interrupted until the case is 

finally decided or otherwise disposed of.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 439 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 211 [=211 par.1] 
Miscellaneous

第 175条
［請求権者が一度］裁判所に訴えを提起したときは、確定判決が下されるまで、あるいは
その他の態様で訴訟が終了するまでの間、［当該請求権の］消滅時効は中断する。

-
มาตรา ๑๗๖

ถ้าศาลยกคดีเสียเพราะเหตุคดีไม่อยู่ในอำนาจศาล และกำหนดอายุความสิน้ไป
แล้วในระหว่างพิจารณาก็ดี หรือจะสิน้ลงในระหว่างหกเดือนภายหลังท่ีได้
พิพากษาคดีถึงท่ีสุดก็ดี ท่านให้ขยายอายุความนัน้ออกไปถึงหกเดือนภายหลังคำ
พิพากษานัน้

Section 176. (from Vol.79)
If the action is dismissed on the ground of want of jurisdiction and the period of pre-

scription expired pending proceedings, or would have expired within six months after 
final judgement, it shall be extended to six months after such judgement.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 440 New Text (1992) 193/17(II) 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 212 [=212 par.2] 

Miscellaneous Fr.2246; It.2125 [; S.O.139] 

第 176条
裁判所が裁判管轄権のないことを理由に［請求権者の］訴えを却下した場合において、訴
訟手続き中に［当該請求権の］消滅時効が既に完成しているとき、あるいは［訴えを退け
る］裁判所の確定判決の時から 6か月以内に完成するときは、その消滅時効の期間を確定
判決の時から 6か月を経る時点まで延長する。

-
มาตรา ๑๗๗

การยื่นคำร้องขอพิสูจน์หนีใ้นคดีล้มละลาย ท่านไม่นับว่าเป็นเหตุให้อายุความ
สดุดหยุดลง หากว่าใบพิสูจน์หนีนั้น้ได้ถอนเสีย ละทิง้เสีย หรือต้องยกเสียแล้ว

Section 177. (from Vol.79)
Application to prove in bankruptcy is deemed to be no interruption if the proof is 

withdrawn, [abandoned] or rejected.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 438 par.2 [??] [438 No.2] New Text (1992) 193/18 

Jp. Code (1896,98) * 152 Gr. Code (1896) [214 par.2] 
Miscellaneous

第 177条
［請求権者が］債務者の破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てた場合に
おいても、［請求権者が］その申し立てを取り下げ、あるいは放棄したとき、または［裁
判所に］却下［あるいは棄却］されたときは、消滅時効の中断の効力を生じない。

-
มาตรา ๑๗๘

ในการพิสูจน์หนีใ้นคดีล้มละลายนัน้ อายุความสดุดหยุดอยู่จนกว่าจะยกเลิกการ
ล้มละลาย หรือจนกว่าจะเฉลียทรัพย์รายได้เป็นครัง้ท่ีสุด

ถ้ามีจำนวนเงินใดยึดไว้ เพราะข้อพิสูจน์หนีห้รือสิทธิเรียกร้องยังเป็นท่ีโต้แย้งอยู่ 
อายุความก็คงสดุดหยุดอยู่จนกว่าจะได้วินิจฉัยข้อพิสูจน์หรือสิทธิเรียกร้องนัน้เสร็จ
ถึงที่สุด

Section 178. (from Vol.79)
I. In case of proof of bankruptcy, prescription remains interrupted until annulment of

bankruptcy, or until final distribution of assets.
II. If a sum is held back for a disputed proof or claim the interruption continues until 
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such proof or claim is finally disposed of.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [441] New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 214 [=214 par.1, 3] 

Miscellaneous Bankrupt L.26 

第 178条
I. ［請求権者が］債務者の破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたとき
は、その破産手続きが取り消され［＝何らかの形で終了し］、あるいは破産財団の最後の
配当が行われる時まで、［当該請求権の］消滅時効は中断する。

II. 破産債権としての査定あるいは請求権自体が係争中であるため、［破産財団から］一定の
金額が留保された場合には、その査定手続きあるいは訴訟手続きが確定するまで、［当該
請求権の］消滅時効の中断は継続する。

-
มาตรา ๑๗๙

ในกรณีที่มอบให้อนุญาโตตุลาการพิจารณา ท่านให้ใช้บทบัญญัติมาตรา ๑๗๔ 
มาตรา ๑๗๕ และ ๑๗๖ บังคับอนุโลมตามควร

Section 179. (from Vol.79)
In case of submission to arbitration, the provisions of section 174, 175 and 176 shall 

apply mutatis mutandis.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [442] New Text (1992) 193/18 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 220 [=220 par.1] 

Miscellaneous Baud. Vol.28 No.[??] 

第 179条
仲裁人に係争の仲裁を申し立てたときは、第 174条乃至第 176条の規定を準用する。

-
มาตรา ๑๘๐

เจ้าหนีผู้้จะได้รับใช้เงินเป็นคราวๆ ตามมูลแห่งหนี ้มีสิทธิที่จะให้ลูกหนีท้ำ
หนังสือรับสภาพหนีใ้ห้ในเวลาหน่ึงเวลาใดก่อนอายุความครบบริบูรณ์ เพ่ือเป็น
หลักฐานว่าอายุความสดุดหยุดลง

Section 180. (from Vol.79)
The creditor of an obligation for the payment of money periodically is entitled to re-

quire from the debtor at any time before the completion of the period of prescription a 
written acknowledgment of the obligation in order to obtain evidence of the interrup-
tion of prescription.
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-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 445 New Text (1992) 193/16 

Jp. Code (1896,98) 168 [=168 par.2] Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.2263 

第 180条
定期的な給付を受け取る請求権を有する債権者は、［当該請求権の］消滅時効が未完成の
間はいつでも、その中断の証拠として、債務者に債務を承認する証書の交付を求めること
ができる。

-
มาตรา ๑๘๑

เมื่ออายุความสดุดหยุดลงแล้ว ระยะเวลาที่ล่วงไปก่อนนัน้ย่อมไม่นับเข้าในอายุ
ความ

เมื่อเหตุท่ีทำให้อายุความสดุดหยุดลงนัน้สุดสิน้เวลาใด ท่านให้เร่ิมนับอายุความ
ใหม่แต่เวลานัน้สืบไป

Section 181. (from Vol.79)
I. When prescription is interrupted, the period of time which has elapsed before 

interruption does not count for prescription.
II. A fresh period of prescription begins to run from the time when the interruption 

ceases.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 446, 447 New Text (1992) 193/15 

Jp. Code (1896,98) [157] Gr. Code (1896) 217 

Miscellaneous [S.O.137 par.1] 

第 181条
I. 消滅時効が中断されたときは、それまでに経過した時間はもはや時効に算入されない。
II. 消滅時効は、その中断事由が終了した時から、新たにその進行を始める。

-
มาตรา ๑๘๒

อันอายุความ เมื่อครบกำหนดบริบูรณ์แล้ว ย่อมให้ผลย้อนหลังขึน้ไปถึงวันที่เร่ิม
นับอายุความ

Section 182. (from Vol.79)
When prescription is completed its effect relates back to the day when it began to 

run.
-
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Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 432 New Text (1992) 193/25 

Jp. Code (1896,98) 144 Gr. Code (1896)

Miscellaneous

第 182条
消滅時効が完成したときは、その効力は当然に起算日に遡る。

-
มาตรา ๑๘๓

ถ้าเวลาหน่ึงเวลาใดในหกเดือนก่อนอายุความครบกำหนดนัน้ ผู้เยาว์ก็ดี หรือ
บุคคลวิกลจริตอันศาลจะได้ส่ังให้เป็นคนไร้ความสามารถหรือหาไม่ก็ดี มิได้มีผู้แทน
โดยชอบธรรมไซร้ ท่านว่าอายุความอันให้โทษแก่บุคคลเช่นนัน้ ยังไม่ครบบริบูรณ์ 
จนกว่าจะสิน้เวลาปีหน่ึงนับแต่วันที่บุคคลนัน้ได้ลุถึงความสามารถเต็มภูมิ หรือนับ
แต่เวลาเม่ือความท่ีขาดตัวผู้แทนโดยชอบธรรมอยู่นัน้ได้สิน้ไปแล้ว

Section 183. (from Vol.79)
If at any time within six months previous to the maturity of the period for prescrip-

tion, a minor or a person of unsound mind whether adjudged incompetent or not, is 
without a legal representative, the prescription running against him is not completed 
until the expiration of one year calculated from the time he acquires full capacity, or 
from the time when the want of a legal representative ceases.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [435 par.1] New Text (1992) 193/20 

Jp. Code (1896,98) * 158 Gr. Code (1896) 206 [=206 par.1] 

Miscellaneous Carpentier No.256, 257 

第 183条
時効の期間の満了前 6か月以内の間に、未成年者、あるいは裁判所から禁治産の宣告を受
けたか否かを問わず、心神喪失の常況にある者に、法定代理人が欠けるときは、その未成
年者あるいは心神喪失者が行為能力者となった日から、あるいは法定代理人不在の状況が
解消した時から 1年を経過するまでの間は、その者に対して不利益をもたらす消滅時効
は、完成しない。

-
มาตรา ๑๘๔

ในส่วนสิทธิเรียกร้องของผู้เยาว์ หรือของบุคคลวิกลจริต ไม่ว่าศาลจะได้สั่งให้
เป็นคนไร้ความสามารถหรือหาไม่ อันจะว่ากล่าวแก่ผู้แทนโดยชอบธรรมของตน
นัน้ อายุความไม่ครบบริบูรณ์ จนกว่าจะพ้นปีหน่ึงภายหลังบุคคลนัน้ได้ลุถึงความ
สามารถเต็มภูมิ หรือจนกว่าได้มีผู้แทนโดยชอบธรรมขึน้ใหม่

― 108 ―



第一編 総則 第六章 消滅時効
วิธีเดียวกันนีท่้านให้ใช้ตลอดถึงสิทธิของบุคคลผู้เสมือนไร้ความสามารถ อันจะ

ว่ากล่าวแก่ผู้พิทักษ์ของตนด้วยโดยอนุโลม
Section 184. (from Vol.79)
I. With regard to the rights of a minor, or a person of unsound mind whether 

adjudged incompetent or not against his legal representative, prescription is not 
completed until one year after he has acquired full capacity or has a new legal 
representative.

II. The same rule shall apply mutatis mutandis as to rights of a quasi-incompetent 
person against his curator.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [435 par.2] New Text (1992) 193/21 

Jp. Code (1896,98) * 159 [=159 par.1] Gr. Code (1896) [204] 

Miscellaneous [S.O.134 par.1 No.1, 2] 

第 184条
I. 未成年者、あるいは裁判所から禁治産の宣告を受けたか否かを問わず、心神喪失の常況に
ある者が自己の法定代理人に対して有する請求権については、その未成年者あるいは心神
喪失者が行為能力者となってから 1年を経過するまでの間、あるいは後任の法定代理人が
就職するまでの間は、消滅時効は完成しない。

II. ［本条第 1項の規定は、］準禁治産者が自己の保佐人に対して有する請求権について、こ
れを準用する。

-
มาตรา ๑๘๕

สิทธิเรียกร้องระหว่างสามีภริยา อายุความไม่ครบริบูรณ์จนกว่าจะขาดจากสามี
ภริยาแล้วปีหน่ึง

Section 185. (from Vol.79)
As to claims between spouses prescription is not completed until one year after dis-

solution or marriage.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 436 New Text (1992) 193/22 

Jp. Code (1896,98) 159 par.2 Gr. Code (1896) 204 

Miscellaneous [S.O.134 par.1 No.3] 

第 185条
夫婦の一方が他の一方に対して有する請求権については、婚姻の解消の時から 1年を経過
するまでの間は、その消滅時効は完成しない。

-
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มาตรา ๑๘๖

อายุความสิทธิเรียกร้อง อันมีอยู่เป็นคุณหรือเป็นโทษแก่บุคคลเม่ือเวลาตายนัน้ 
ถ้าจะขาดลงภายในเวลาต่ำกว่าปีหน่ึงนับแต่วันตายไซร้ ท่านให้ขยายอายุความนัน้
ออกไปเป็นปีหนึ่งนับแต่วันตาย

Section 186. (from Vol.79)
When prescription of a claim existing in favour of a person or against him at the time 

of his death would have expired within one year after the date of the death, the period 
of prescription shall be extended to one year after death.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 437 New Text (1992) 193/23 

Jp. Code (1896,98) 160 Gr. Code (1896) [207] 
Miscellaneous

第 186条
ある個人にとって、その死亡の時に利益をもたらし、あるいは不利益となる請求権につい
ては、死亡の日から［その請求権の消滅時効の完成までの期間が］1年に満たないとき
は、その消滅時効の期間を死亡の日から 1年を経る時点まで延長する。

-
มาตรา ๑๘๗

ถ้าในเวลาท่ีอายุความจะสุดสิน้ลงนัน้ มีเหตุสุดวิสัยมากีดกันมิให้เจ้าหนีส้ามารถ
ทำให้อายุความสดุดหยุดลงได้ไซร้ ท่านว่าอายุความนัน้ยังไม่ครบบริบูรณ์จนกว่า
จะพ้นเวลาสามสิบวันนับแต่วันท่ีอุปสรรคเช่นนัน้ได้ศูนย์สิน้ไป

Section 187. (from Vol.79)
If at the time when the prescription would end, the creditor is prevented by force ma-

jeure from effecting an interruption, the prescription is not completed until thirty days 
after the time when such obstacle has ceased to exist.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])
Old Text (1923) New Text (1992) 193/19 

Jp. Code (1896,98) * 161 Gr. Code (1896) 203 [=203 par.2] 
Miscellaneous

第 187条
［ある請求権の］消滅時効が完成しようとする時に当たり、不可抗力による障害のため
に、請求権者にとってその時効を中断させることが不可能なときは、その障害が終了した
時から 30日が経過するまでの間は、消滅時効は完成しない。

-
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มาตรา ๑๘๘

เมื่อกำหนดอายุความได้ล่วงพ้นไปแล้ว ฝ่ายลูกหนีช้อบที่จะบอกปัดการชำระหนี้
ได้

ถ้ามีการชำระหนีอ้ย่างใดๆ ไปตามสิทธิเรียกร้องอันขาดอายุความแล้ว เป็นราคา
มากน้อยเท่าใด ท่านว่าจะเรียกคืนหาได้ไม่ ถึงแม้ว่าการชำระหนีน้ัน้จะได้ทำไป
เพราะไม่รู้กำหนดอายุความก็เรียกคืนไม่ได้

วิธีเดียวกันนีท่้านให้ใช้ตลอดถึงการรับสภาพความผิดโดยสัญญาและการท่ีลูก
หนีป้ระกันด้วย

Section 188. (from Vol.79)
I. After the laps of the period of prescription the debtor is entitled to refuse 

performance.
II. If any act of performance is done in satisfaction of a claim barred by prescription, 

the value of such performance may not be demanded back, even if the performance 
has been effected in ignorance of the prescription.

III. The same rule applies to a contractual acknowledgement of liability and to the 
giving of security by the debtor.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 193/10 193/28 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 222 
Miscellaneous

第 188条
I. ［ある請求権の］消滅時効が完成した後は、その債務者は、その債務の履行を拒否するこ
とができる。

II. 消滅時効が完成した［にも関わらず、その］請求権に従って何らかの債務の履行がなされ
たときは、［債務者は、］額の多少を問わず、その返還を求めることは許されない。たと
えその履行が消滅時効の不知に因る場合であっても、返還請求は許されない。

III. ［消滅時効完成後に、債務者が］書面によって債務を承認した場合、および担保を供した
場合もまた、同様である。

-
มาตรา ๑๘๙

เหตุท่ีสิทธิเรียกร้องขาดอายุความ ย่อมไม่ห้ามผู้รับจับจำนอง ผู้รับจำนำ หรือ
ผู้ทรงสิทธิยึดหน่วงทรัพย์สิน หรือเจ้าหนีผู้้มีบุริมะสิทธิเหนือทรัพย์สินอันตนได้
ยึดถือไว้ ในการท่ีจะใช้สิทธิบังคับจากทรัพย์สินท่ีจำนอง จำนำ หรือยึดถือไว้นัน้ 
แต่เม่ือใช้สิทธิอันนี ้ท่านห้ามมิให้เจ้าหนีคิ้ดเอาดอกเบีย้ท่ีค้างกว่าห้าปีขึน้ไป
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Section 189. (from Vol.79)

The barring of the claim by prescription does not prevent a mortgagee, a pledgee or a
creditor who has preferential right on property detained by him, to enforce his right out
of the mortgaged, pledged or detained property. But in exercising this right the creditor
cannot obtain more than five years for arrears of interest.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 434 New Text (1992) 193/27 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) 223 

Miscellaneous Sch.p.133 

第 189条
たとえ債権の消滅時効が完成したとしても、そのことによって、抵当権者、質権者、留置
権者、あるいは、既に差し押さえた［債務者の］財物に先取り特権を有する債権者が、そ
の担保権を実行して抵当物、質物、あるいは既に差し押さえた財物から［債務の弁済を受
けること］を妨げられることはない。但し、既に 5年以上滞納している利息については、
もはやその担保権を実行することが許されない。

-
มาตรา ๑๙๐

เมื่อสิทธิเรียกร้องในส่วนที่เป็นประธานขาดอายุความแล้ว สิทธิเรียกร้องให้ชำระ
หนีส่้วนท่ีเป็นอุปกรณ์อันต้องอาศัยส่วนที่เป็นประธานนัน้ก็ตกเป็นอันขาดอายุ
ความตามก้นไปด้วย แม้ถึงว่าอายุความอันพึงใช้ฉะเพาะแก่สิทธิเรียกร้องส่วน
อุปกรณ์อันนัน้จะยังไม่ครบบริบูรณ์ก็ตาม

Section 190. (from Vol.79)
With the principal claim the claims for accessory acts of performance dependent 

upon it are also barred by prescription, even if the particular prescription applying to 
the accessory claim is not yet complete.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [433] New Text (1992) 193/26 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) * 224 

Miscellaneous [S.O.133] 

第 190条
ある請求権の主たる部分の消滅時効が完成したときは、当該請求権の消滅時効は、その主
たる部分に依存する従たる部分の履行請求に関してもまた、たとえその部分に特に妥当す
る消滅時効が未完成であっても、同時に完成する。

-
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มาตรา ๑๙๑

อายุความท่ีกฎหมายกำหนดไว้นัน้ ผู้ใดหาอาจจะขยายออกหรือย่นเข้าได้ไม่
Section 191. (from Vol.79)

The periods of prescription fixed by law cannot be extended or reduced.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 427 New Text (1992) 193/11 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1896) [225] 

Miscellaneous S.O.129 

第 191条
法律によって定められた消滅時効は、何人もその期間を延長あるいは短縮することは許さ
れない。

-
มาตรา ๑๙๒

ประโยชน์แห่งอายุความนัน้ จะอาจละเสียได้ต่อเม่ืออายุความครบบริบูรณ์แล้ว 
แต่การท่ีละเสียเช่นนีไ้ม่ย่อมลบล้างสิทธิของบุคคลภายนอก

อนึ่งการท่ีลูกหนีช้ัน้ต้นละเสียซ่ึงอายุความนัน้ ย่อมไม่ลบล้างสิทธิของผู้ค้ำ
ประกัน

Section 192. (from Vol.79)
I. The benefit of prescription can be waived only after it has been completed, but such

waiver does not prejudice the right of third persons.
II. The waiver of prescription by the principal debtor does not prejudice the surety.

-
Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 426 New Text (1992) 193/24 

Jp. Code (1896,98) 146 Gr. Code (1896) 225 [??], 768 [=768 par.2] 

Miscellaneous Fr.2220; * Br.161 

第 192条
I. 消滅時効の完成から得られる利益は、それが完成した後でなければ放棄できない。但し、
その放棄によって第三者の権利が害されることはない。

II. なお、主たる債務者が消滅時効［の利益］を放棄しても、保証人の権利が害されることは
ない。

-
มาตรา ๑๙๓

เมื่อไม่ได้ยกอายุความขึน้เป็นข้อต่อสู้ ท่านว่าจะอ้างเอาอายุความมาเป็นมูล
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ยกฟ้องไม่ได้

Section 193. (from Vol.79)
When prescription has not been set up as a defence, the Court cannot dismiss the 

claim on the ground of prescription.
-

Phraya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 428 New Text (1992) 193/29 

Jp. Code (1896,98) 145 Gr. Code (1896)

Miscellaneous Fr.2223 [; S.O.142] 

第 193条
［請求権に基づく］訴えは、［当事者自身による］援用がない限り、［その］消滅時効を
理由に棄却することができない。

-

─  ─

― 114 ―


	ข้อความเบื้องต้น
	บรรพ ๑
	หลักทั่วไป
	ลักษณะ ๑
	บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
	ลักษณะ ๒
	บุคคล
	หมวด ๑
	บุคคลธรรมดา
	ส่วนที่ ๑
	สภาพบุคคล
	ส่วนที่ ๒
	ความสามารถ
	ส่วนที่ ๓
	ภูมิลำเนา
	ส่วนที่ ๔
	สาบศูนย์

	หมวด ๒
	นีติบุคคล
	ส่วนที่ ๑
	บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
	ส่วนที่ ๒
	มูลนิธิ


	ลักษณะ ๓
	ทรัพย์
	ลักษณะ ๔
	นีติกรรม
	หมวด ๑
	บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
	หมวด ๒
	แสดงเจตนา
	หมวด ๓
	โมฆะและโมฆียะกรรม
	หมวด ๔
	เงื่อนไขและเงื่อนเวลาเริ่มต้นหรือเวลาสิ้นสุด

	ลักษณะ ๕
	ระยะเวลา
	ลักษณะ ๖
	อายุความ


